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Deutsch

Sicherheitshinweise
Samtliche Anweisungen sind zu lesen
und zu beachten. Wenn das Messwerk-
zeug nicht entsprechend den vorliegen-
den Anweisungen verwendet wird, kon-
nen die integrierten Schutzvorkehrungen im Mess-
werkzeug beeintréchtigt werden. BEWAHREN SIE

DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

P Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Messwerkzeuges erhalten bleibt.

P Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in ex-

losi fahrdeter inder sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befin-
den. Im Messwerkzeug kénnen Funken erzeugt wer-
den, die den Staub oder die Dampfe entziinden.

Bringen Sie den Magnet nicht in die Ndhe
& von Implantaten oder sonstigen medizi-
nischen Geréten, wie z.B. Herzschrittma-

cher oder Insulinpumpe. Durch den Ma-
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gnet wird ein Feld erzeugt, das die Funktion von Implan-

taten oder medizinischen Geraten beeintrachtigen kann.

D Halten Sie den Magnet fern von magnetischen
Datentragern und magnetisch empfindlichen Ge-
raten. Durch die Wirkung des Magnets kann es zu ir-
reversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und
Leistungsheschreibung

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Der Gaspegeldetektor ist dafiir bestimmt, den Fiillstand
in handelsiiblichen Gasflaschen aus Stahl oder Alumini-

umvon 5 bis 11 kg anzuzeigen.

Der Gaspegeldetektor ist nicht dafiir bestimmt, den Fiill-
stand in Gasflaschen aus Kunststoff, Gastanks oder Bu-

tangaskartuschen anzuzeigen.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innenbereich

geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten be-
zieht sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der
Grafikseite.

(1) Messtaste

(2) LED-Fiillstandsanzeige: kein Gas vorhanden
(3) LED-Fiillstandsanzeige: Gas vorhanden

(4) LED-Statusanzeige

(5) Kontaktflache fiir Gasflaschen mit bis zu 11 kg
Inhalt (270 mm-350 mm Durchmesser)

(6) Kontaktflache fiir Gasflaschen mit bis zu 5 kg In-
halt (200 mm-270 mm Durchmesser)

(7)  Messknopf

(8) Lasche Batteriefachdeckel
(9) Batteriefachdeckel

(10) Magnet

Technische Daten
Gaspegeldetektor FILIO
Sachnummer 3603 F84 000
Batterien 2x 1,5V LRO3 (AAA)
Betriebsdauer ca. 4300 M \
Betriebstemperatur -15°C... +50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
relative Luftfeuchtigkeit 90 %
(nicht kondensierend)
max.
max. Einsatzhohe iiber Be- 2000 m
zugshohe
Verschmutzungsgrad ent- 20
sprechend IEC 61010-1
Gewicht (ohne Batterien) 0,11kg

A)  Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf,
wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch
Betauung verursachte Leitfahigkeit erwartet wird.

Montage

Batteriekapazitit anzeigen

Die LED-Statusanzeige (4) zeigt beim kurzen Driicken
der Messtaste (1) die Batteriekapazitat an. Der Mess-
knopf (7) darf dabei nicht eingedriickt sein.

LED-Statusanzeige (4)  Kapazitat

Betrieb

Arbeitsvorbereitung

Ein genaues Messergebnis erzielen Sie mit einem saube-

ren Messknopf und einem sauberen Gehause der Gasfla-

sche.

- Reinigen Sie den Messknopf (7) mit einem weichen,
feuchten Tuch.

- Identifizieren Sie geeignete Messstellen an der Gas-
flasche. Roststellen, dicke Lackschichten, Aufkleber,
starke Kratzer, SchweiBnahte, Feuchtigkeit, Eis oder
Deformierungen des Gehauses beeintrachtigen das
Messergebnis.

Fiillstand ermitteln

Ermitteln Sie den Fiillstand einer Gasflasche durch ein-

zelne Messungen in unterschiedlichen Hohen.

Beginnen Sie mit der Messung im unteren Teil der Gas-

flasche.

Ziehen Sie das Messwerkzeug nicht entlang der Gas-

flasche. Die Schutzschicht des Messknopfs (7) kann be-

schadigt werden.

- Driicken Sie das Messwerkzeug an die Gasflasche.
Die Fiillstandsmessung wird automatisch durch das
Eindriicken des Messknopfs (7) gestartet.

Die Messung dauert ca. 5 Sekunden. Nach der Messung

wird das Ergebnis 3 Sekunden lang angezeigt. Danach

schaltet sich das Messwerkzeug ab.

- Befindet sich das Messwerkzeug an der Gasflasche,
driicken Sie zum erneuten Starten der Messung auf
die Messtaste (1).

Kontakt zur Gasfla- = - gelb

sche hergestellt; (2x oben,
Messung lauft 2x unten;
im Wech-
sel)
Gas am Messpunkt = grin griin
erkannt
kein Gas am Mess- rot - rot
punkt erkannt
Messung fehlge- rot griin gelb
schlagen (6%) (6x) (6%)
Batterie zu schwach = - rot
(3%)
Wartung und Service
Wartung und Reinigung

Uberpriifen Sie das Messwerkzeug vor jedem Gebrauch.
Bei sichtbaren Beschadigungen oder losen Teilen im In-
neren des Messwerkzeugs ist die sichere Funktion nicht
mehr gewahrleistet.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in
einem geeigneten Behéltnis wie der Originalverpackung.
Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der
Originalverpackung ein.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder an-
dere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, wei-
chen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder L6-
semittel.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elek-
tronikgeréte von mindestens 400 m? sowie Vertreiber
von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten und auf
dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektro-
nikgerats an einen Endnutzer ein Altgerét des End-
nutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentli-
chen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat
erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer N&-
he hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen; Ort der
Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: In diesem
Fallist die Abholung des Altgerats fiir den Endnut-
zer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in kei-
ner duBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknah-
me darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elek-
tronikgerétes gekniipft werden und ist auf drei Alt-
gerdte pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir

das neue Elektro- oder Elektronikgerét den Endnutzer

{iber die Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw.

Abholung des Altgerats zu informieren und den Endnut-

zer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Ausliefe-

rung des neuen Geréts ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fern-

kommunikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflé-

chen fiir Elektro- und Elektronikgerate mindestens

400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versand-

flachen mindestens 800 m? betragen, wobei die unent-

geltliche Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der

Kategorien 1 (Warmeiibertrager), 2 (Bildschirmgerate)

und 4 (GroBgerate mit mindestens einer duBeren Abmes-

sung (iber 50 cm) beschrankt ist. Fiir alle Gbrigen Elektro-
und Elektronikgeréte muss der Vertreiber geeignete

Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum

jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fiir Alt-

gerdte, die in keiner duBeren Abmessung groBer als

25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein

neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions
All instructions must be read and ob-
served. The safeguards integrated into
the measuring tool may be compromised
if the measuring tool is not used in ac-
cordance with these instructions. STORE THESE IN-

STRUCTIONS IN A SAFE PLACE.

D Have the measuring tool repaired only by a quali-
fied specialist using only original replacement
parts. This will ensure that the safety of the measur-
ing tool is maintained.

P Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring
tool, which can ignite dust or fumes.

Keep the magnet away from implants and

A]\ other medical devices, e.g. pacemakers

U

or insulin pumps. The magnet generates a

Beim Reinigen darf keine Flii it in das M k-

zeug eindringen.
Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garan-
tiebedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellun-
gen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Ty-
penschild des Produkts an.

griin 40-100% Entsorgung

gelb (2%) 15-40% Messwerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

rot (3x) 0-15% Werfen Sie Messwerkzeuge und Batterien

- 0% nicht in den Hausmill!

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwen-

dung von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

- Klappen Sie den Batteriefachdeckel (9) an der La-
sche (8) auf.

- Setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie dabei auf die
richtige Polung entsprechend der Darstellung auf der
Innenseite des Batteriefachs.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwen-

den Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher

Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerk-
zeug, wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen.

Die Batterien konnen bei langerer Lagerung im Mess-
werkzeug korrodieren.

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte
Akkus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen
separat gesammelt und auf umweltgerechte Weise ent-
sorgt werden. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsys-
teme. Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicher-
weise enthaltenen gefdhrlichen Stoffen umwelt- und ge-
sundheitsschadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Infor i zur Riick
fiir private Haushalte
Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte
Vertreiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeréten
verpflichtet.

von Elektro-Altgerdten

field that can impair the function of implants
and medical devices.
D Keep the magnet away from magnetic data carri-
ersand lly sensitive The ef-
fect of the magnet can lead to irreversible data loss.

Product Description and
Specifications

Intended Use

The gas level detector is designed to indicate the fill level
in commercially available gas cylinders made of steel and
aluminium from 5 to 11 kg.

The gas level detector is not designed to indicate the fill
level in gas cylinders made of plastic, gas tanks or butane
gas cartridges.

The measuring tool is suitable for indoor use.

Product Features

The numbering of the product features refers to the dia-
gram of the measuring tool on the graphics page.

(1)  Measuring button

(2)  LEDfilllevel indicator: No gas present
(3) LEDfill level indicator: Gas present
(4) LEDstatus indicator

(5)  Contact surface for gas cylinders with a content
of upto 11 kg (270 mm to 350 mm diameter)

(6)  Contact surface for gas cylinders with a content
of up to 5 kg (200 mm to 270 mm diameter)

(7)  Measuring head

(8)  Battery compartment cover tab
(9) Battery compartment cover
(10) Magnet

Technical Data

Gas level detector FILIO

Article number 3603 F84000

Bosch Power Tools
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Gas level detector FILIO

Non-rechargeable batter- 2x 1.5V LRO3 (AAA)

ies
Operating time Approx. 4300 measure-
ments
Operating temperature -15°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. relative humidity 90 %
(non-condensing)
Max. altitude 2000 m
Pollution degree according 24
tolEC61010-1
Weight (without batteries) 0.11 kg

A)  Only non-conductive deposits occur, whereby occa-
sional temporary conductivity caused by condensation
is expected.

Assembly

Displaying Battery Capacity

The LED status indicator (4) shows the battery capacity
when the measuring button (1) is pressed briefly. The
measuring head (7) must not be pushed in.

LED status indicator (4) Capacity

Green 40-100 %
Yellow (2x) 15-40%
Red (3x) 0-15%

- 0%

Inserting/changing the batteries

Itis recommended that you use alkaline manganese bat-

teries to operate the measuring tool.

- Open the battery compartment cover (9) using the
tab (8).

- Insert the non-rechargeable batteries. When insert-
ing the batteries, ensure that the polarity is correct
according to the illustration on the inside of the bat-
tery compartment.

Always replace all the batteries at the same time. Only

use batteries from the same manufacturer and which

have the same capacity.

P Take the batteries out of the measuring tool when
you are not using it for a prolonged period of
time. The batteries can corrode during prolonged
storage in the measuring tool.

Operation

Work Preparation

You can achieve an accurate measurement result with a
clean measuring head and a clean gas cylinder housing.
- Clean the measuring head (7) with a soft, damp
cloth.

Identify suitable measuring points on the gas cylin-
der. Rust spots, thick layers of paint, stickers, deep
scratches, weld seams, moisture, ice or deforma-
tions of the housing will affect the measurement res-
ult.

Determining the Fill Level

Determine the fill level of a gas cylinder by taking indi-

vidual measurements at different heights.

Start measuring at the bottom of the gas cylinder.

Do not drag the measuring tool along the gas cylin-

der. The protective coating on the measuring head (7)

may be damaged.

- Press the measuring tool against the gas cylinder.
The fill level measurement starts automatically when
you push in the measuring head (7).

The measurement takes approx. 5 seconds. After meas-

uring, the result is displayed for 3 seconds. The measur-

ing tool will then switch itself off.

- If the measuring tool is against the gas cylinder, push
the measuring button (1) to restart the measure-
ment.

Contact established = - Yellow
with gas cylinder; (2x top,
measurement in 2x bottom
progress altern-
ately)
Gas detected at = Green Green
measuring point
No gas detected at Red - Red
measuring point
Measurement Red Green Yellow
failed (6%) (6x) (6%)
Battery is too weak - - Red
(3x)

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Check the measuring tool before each use. If the meas-
uring tool is visibly damaged or parts have become loose
inside the measuring tool, safe function can no longer be
ensured.

Only store and transport the measuring tool in a suitable
container, such as the original packaging.

If repairs are required, send in the measuring tool in its
original packaging.

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other li-
quids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any
detergents or solvents.

When cleaning the measuring tool, ensure that no liquids
enter the tool.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and war-
ranty conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please al-
ways include the 10-digit article number given on the
nameplate of the product.

Disposal
Measuring tools, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.
Do not dispose of measuring tools or batter-
ies with household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:
Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separ-
ately and disposed of in an environmentally friendly man-
ner. Use the designated collection systems. Incorrect dis-
posal may cause harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Francais

Consignes de sécurité

Priére de lire et de respecter I'ensemble
des instructions. En cas de non-respect
des présentes instructions, les fonctions
de protection de I'appareil de mesure
risquent d’étre altérées. BIEN CONSERVER LES PRE-

SENTES INSTRUCTIONS.

» Ne confiez la réparation de appareil de mesure
qu’a un réparateur qualifié utilisant uniquement
des piéces de rechange d’origine. La sécurité de
I'appareil de mesure sera ainsi préservée.

P Ne faites pas fonctionner appareil de mesure en
atmosphére explosive, en présence de liquides,
gaz ou poussiéres inflammables. L'appareil de me-
sure peut produire des étincelles susceptibles d’en-
flammer les poussiéres ou les vapeurs.

N’approchez pas I'aimant de personnes
A porteuses d’implants chirurgicaux ou

d’autres dispositifs médicaux (stimula-

teurs cardiaques, pompe a insuline, etc.).

L’aimant génére un champ magnétique susceptible d’alté-

rer le fonctionnement des implants chirurgicaux et dispo-

sitifs médicaux.

» N’approchez pas 'aimant de supports de données
magnétiques ou d’appareils sensibles aux champs
magnétiques. L'aimant peut provoquer des pertes de
données irréversibles.

Description des prestations et du
produit

Utilisation conforme

Le détecteur de gaz est destiné a indiquer le niveau de

remplissage des bouteilles de gaz en acier ou en alumi-

nium de 5 a 11 kg disponibles dans le commerce.

Le détecteur de gaz n’est pas congu pour indiquer le ni-

veau de remplissage des bouteilles de gaz en plastique,

des réservoirs de gaz ou des cartouches de gaz butane.

L'appareil de mesure est approprié pour une utilisation en

intérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la

représentation de I'appareil de mesure sur la page gra-

phique.

(1)  Touche de mesure

(2) Indicateur de niveau LED : pas de gaz disponible

(3) Indicateur de niveau LED : gaz disponible

(4) Indicateur d’état LED

(5) Surface de contact pour les bouteilles de gaz
d’une contenance maximale de 11 kg (diamétre
270 mm-350 mm)

(6)  Surface de contact pour les bouteilles de gaz
d’une contenance maximale de 5 kg (diamétre
200 mm-270 mm)

(7)  Bouton de mesure

(8) Languette du cache-piles
(9) Cache-piles

(10) Aimant

Caractéristiques techniques

Détecteur de gaz FILIO

Référence 3603 F84000
Piles 2x 1,5V LRO3 (AAA)
Autonomie env. 4300 mesures
Température de fonction- -15°C...+50°C
nement

Températures de stockage -20°C...+70°C
Humidité relative (sans 90%
condensation) max.

Hauteur d'utilisation max. 2000m
par rapport au niveau de ré-

férence

Degré d’encrassement se- M
lon CEI61010-1

Poids (sans piles) 0,11 kg

A)  N'est congu que pour les salissures/saletés non conduc-
trices mais supporte occasionnellement la conductivité
due aux phénomenes de condensation.

Montage

Afficher 'autonomie

Lindicateur d’état LED (4) indique la capacité de la batte-
rie si 'on appuie briévement sur la touche de mesure (1).
Le bouton de mesure (7) ne doit pas étre enfoncé.

Indicateur d’état LED (4) Capac

Vert 40-100 %
Jaune (2x) 15-40%
Rouge (3x) 0-15%

- 0%

Mise en place/remplacement des piles

Il est recommandé d'utiliser des piles alcalines au manga-

nése.

~ Ouvrez le cache-piles (9) a l'aide de la languette (8).

- Insérez les piles. Respectez ce faisant la polarité indi-
quée sur le graphique qui se trouve a lintérieur du
compartiment  piles.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps.

N'utilisez que des piles de la méme marque et de méme

capacité.

P Sortez les piles de appareil de mesure si vous sa-
vez que I'appareil de mesure ne va pas étre utilisé
I une période prol En cas de stockage
prolongé, les piles peuvent se corroder dans 'appareil
de mesure.

Mise en marche

Préparation du travail

Pour obtenir un résultat de mesure précis, veillez a ce que
le bouton de mesure et le boitier de la bouteille de gaz
soient propres.

- Nettoyez le bouton de mesure (7) a l'aide d’un chiffon
doux et humide.

Identifiez les points de mesure adaptés sur la bou-
teille de gaz. Les traces de rouille, les couches de
peinture épaisses, les autocollants, les rayures mar-
quées, les soudures, 'humidité, la glace ou les défor-
mations du boitier altérent le résultat de la mesure.

Déterminer le niveau de remplissage
Déterminez le niveau de remplissage d’une bouteille de
gaz en effectuant différentes mesures a différentes hau-
teurs.
Démarrez la mesure dans la partie inférieure de la bou-
teille de gaz.
Ne tirez pas I'appareil de mesure le long de la bouteille
de gaz. La couche protectrice du bouton de mesure (7)
peut étre endommagée.
- Appuyez I'appareil de mesure contre la bouteille de
gaz.
La mesure du niveau de remplissage est automatique-
ment démarrée en appuyant sur le bouton de
mesure (7).
La mesure dure environ 5 secondes. Aprés la mesure, le
résultat est affiché pendant 3 secondes. L'appareil de
mesure s'arréte ensuite.
- Silappareil de mesure se trouve sur la bouteille de
gaz, appuyez sur la touche de mesure (1) pour redé-
marrer lamesure.

Contact établi avec = - Jaune

la bouteille de gaz ; (2xen
lamesure esten haut, 2x
cours enbas;en
alter-
nance)
Présence de gaz dé- = Vert Vert
tectée au point de
mesure
Pas de gaz identifié ~ Rouge - Rouge
sur le point de me-
sure
Echecdelamesure  Rouge Vert Jaune
(6x) (6x) (6x)
Batterie trop faible - - Rouge
(3x)

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Controlez l'appareil de mesure avant chaque utilisation.
En cas de dommages externes visibles ou d’éléments mo-
biles a l'intérieur, le bon fonctionnement de I'appareil de
mesure ne peut plus étre garanti.

Ne transportez et ne rangez I'appareil de mesure que
dans un contenant approprié, par ex. dans son emballage
d'origine.

Sil'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, renvoyez-
le dans son emballage d’origine.

Maintenez 'appareil de mesure propre.

Nimmergez jamais 'appareil de mesure dans de I'eau ou
dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
Nutilisez pas de détergents ou de solvants.

Lors du nettoyage, aucun liquide ne doit pénétrer dans
I'appareil de mesure.

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un
appel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et
les adresses du service aprés-vente a la derniére page.
Pour toute demande de renseignement ou toute com-
mande de piéces de rechange, précisez impérativement
la référence a 10 chiffres figurant sur 'étiquette signalé-
tique du produit.

Elimination des déchets

Priere de rapporter les instruments de mesure, leurs ac-
cessoires et les emballages dans un Centre de recyclage
respectueux de 'environnement.
Ne jetez pas les appareils de mesure et les
piles avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de 'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques deve-
nus hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent
étre mis de coté séparément et éliminés de fagon respec-
tueuse pour I'environnement. Utilisez les systémes de col-
lecte indiqués. Une mise au rebut incorrecte peut étre né-
faste pour I'environnement et la santé en raison des sub-
stances dangereuses pouvant étre présentes dans les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil,
ses accessoires,
et batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leay observe todas las instrucciones. Si
el aparato de medicion no se utiliza segin
las presentes instrucciones, pueden me-
noscabarse las medidas de seguridad in-
tegradas en el aparato de medicion. GUARDE BIEN ES-

TAS INSTRUCCIONES.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por per-
sonal técnico calificado y sélo con repuestos origi-
nales. Solamente asi se mantiene la seguridad del
aparato de medicion.

P No trabaje con el aparato de medicion en un entor-
no potencialmente explosivo, en el que se encuen-
tran liquidos, gases o polvos inflamables. El apara-
to de medicion puede producir chispas e inflamar los
materiales en polvo o vapores.

No coloque el iman cerca de implantes y
& otros dispositivos médicos, como p. ej.

marcapasos o bomba de insulina. El

iman genera un campo, que puede afectar el
funcionamiento de los implantes o de los dispositivos mé-
dicos.
» Mantenga el iman lejos de soportes de datos mag-

néticos y dispositivos magnéticamente sensibles.

Por el efecto del iman pueden generarse pérdidas de
datos irreversibles.

Descripcion del producto y servicio

Utilizacion reglamentaria

El detector de nivel de gas esté disefiado para indicar el
nivel de llenado de bombonas convencionales de acero o
aluminiode 5a 11 kg.

El detector de nivel de gas no esta disefiado para indicar
el nivel de llenado de bombonas de plastico, depdsitos de
gas o cartuchos de gas butano.

El aparato de medicion es apto para su uso en el interior.

Componentes representados

La numeracion de los componentes esta referida a la ima-
gen del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1)  Teclade medicion

(2) Testigo LED de nivel de llenado: sin gas
(3) Testigo LED de nivel de llenado: con gas
(4) Testigo LED de estado
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(5)  Superficie de contacto para bombonas con hasta
11 kg de contenido (270 mm-350 mm de dia-
metro)

(6)  Superficie de contacto para bombonas con hasta
5 kg de contenido (200 mm-270 mm de didme-
tro)

(7)  Botdn de medicion

(8) Lengiieta de la tapa del compartimento de las pi-
las

(9) Tapadel compartimento de las pilas
(10) Iman

Datos técnicos

Detector de nivel de gas FILIO
Ntmero de articulo 3603 F84 000
Pilas 2x1,5VLR0O3 (AAA)
Tiempo de funcionamiento  aprox. 4300 mediciones
Temperatura de servicio -15°C...+50°C
Temperatura de almacena- -20°C...+70°C
miento

Humedad relativa max. 90 %
(sin condensacion)

Méx. altura de uso por enci- 2000 m
ma de la altura de referen-

cia

Grado de contaminacion oM
seglinIEC 61010-1

Peso (sin pilas) 0,11 kg

A)  Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin
embargo ocasionalmente se espera una conductividad
temporal causada por la condensacion.

Montaje

Mostrar capacidad de las pilas

El testigo LED de estado (4) muestra la capacidad de las
pilas al pulsar brevemente la tecla de medicion (1). El
botén de medicion (7) no debe estar pulsado.

Testigo LED de Capacidad
estado (4)

Verde 40-100 %
Amarillo (2x) 15-40%
Rojo (3x) 0-15%

- 0%

Colocar/cambiar las pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se

recomiendan pilas alcalinas de manganeso.

- Abralatapa del compartimento de las pilas (9) por la
lengiieta (8).

- Coloque las pilas. Para ello, tenga en cuenta la polari-
dad correcta conforme a la representacion en el lado
interior del compartimento de las pilas.

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas.

Utilice sdlo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

D Retire las pilas del aparato de medicién, sinovaa
utilizarlo durante un periodo de tiempo prolonga-
do. Las pilas pueden corroerse si se almacena en el
aparato de medicion durante un periodo de tiempo
prolongado.

Operacion

Preparacion del trabajo

Para obtener un resultado de medicion preciso, es nece-

sario que el boton de medicion y la carcasa de la bombo-

na estén limpios.

- Limpie el boton de medicion (7) con un paiio suave y
himedo.

- Identifique los puntos de medicion adecuados en la
bombona. Las zonas oxidadas, las capas gruesas de
pintura, las pegatinas, los arafiazos profundos, las
soldaduras, la humedad, el hielo o las deformaciones
de la carcasa afectan al resultado de la medicion.

Determinar el nivel de llenado

Determine el nivel de llenado de una bombona mediante

mediciones individuales a diferentes alturas.

Comience con la medicion en la parte inferior de la

bombona.

No arrastre el instrumento de medicion a lo largo de

la bombona. La capa protectora del boton de

medicion (7) podria dafarse.

- Presione el instrumento de medicion contra la bom-
bona.
La medicién del nivel de llenado se inicia automética-
mente al presionar el botén de medicion (7).

La medicion dura aprox. 5 segundos. Tras la medicion,

el resultado se muestra durante 3 segundos. A continua-

cion, se desconecta el instrumento de medicion.

- Sielinstrumento de medicién se encuentraen la
bombona, pulse la tecla de medicion (1) para reini-
ciar la medicion.

Se ha establecido = - Amarillo
contacto con la (2x arriba,
bombona; medicion 2x abajo;
encurso alternan-
do)

Luz LED

Se ha detectado = Verde Verde

gasenel puntode

medicion

No se detectagasen  Rojo - Rojo

el punto de medi-

cion

Medicion fallida Rojo Verde  Amarillo
(6x) (6x) (6x)

Bateria insuficiente = - Rojo

(3%

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Examine el aparato de medicion antes de cada uso. En ca-
so de dafios visibles o piezas sueltas dentro del aparato
de medicion, ya no esté garantiza la funcioén segura.
Almacene y transporte el aparato de medicion solamente
en un recipiente adecuado como el embalaje original.

En el caso de reparacion, envie el aparato de medicion en
el embalaje original.

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros li-
quidos.

Limpiar el aparato con un paiio himedo y suave. No utili-
ce ninglin detergente o disolvente.

Evitar la penetracion de liquidos al limpiar el aparato de
medicion.

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553
El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones
de garantia se encuentra en la Ultima pagina.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto
es imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos
que figura en la placa de caracteristicas del producto.
Eliminacion
Recomendamos que los aparatos de medicion, los acce-
sorios y los embalajes sean sometidos a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje los aparatos de medicion y las pi-
las ala basura!

Sélo paralos paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias
usadas que ya no se puedan utilizar deben recogerse por
separado y eliminarse de forma respetuosa con el medio
ambiente. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una
eliminacion incorrecta puede ser perjudicial para el me-
dio ambiente y la salud debido a las sustancias peligrosas
que puedan contener.

valido, si también se encuen-
tra sobre la placa de caracteristicas del producto/fa-
bricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca
Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucdes. Se o instrumento de medicao
nao for utilizado em conformidade com as
presentes instrucées, as protecoes
integradas no instrumento de medicdo podem ser
afetadas. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUGOES.
P S6 permita que o instrumento de medicéo seja
consertado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecas de reposicao originais. Desta forma
¢é assegurada a seguranca do instrumento de
medicao.
Nao trabalhe com o instrumento de medigéo em
areas com risco de explosdo, onde se encontram
liquidos, gases ou po inflamaveis. No instrumento
de medicdo podem ser produzidas faiscas, que
podem inflamar pds ou vapores.

Nao coloque o iman perto de implantes ou
& outros dispositivos médicos, como p. ex.
pacemaker ou bomba de insulina. O

iman cria um campo que pode influenciar o
funcionamento de implantes ou dispositivos médicos.
» Mantenha o iman afastado de suportes de dados

magnéticos e de aparelhos magneticamente
sensiveis. O efeito do iman pode causar perdas de
dados irreversiveis.

Descricao do produto e do servico

Utilizacao adequada

0 detetor de nivel de gas destina-se a indicar o nivel de
enchimento em recipientes de gas convencionais de aco
oualuminiode 5a 11 kg.

0O detetor de nivel de gas ndo se destina a indicar o nivel
de enchimento em recipientes de gés de plastico,
tanques de gas ou cartuchos de gas butano.

v

O instrumento de medicao € apropriado para a utilizagdo
em areas interiores.
Componentes ilustrados

Anumeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacao do instrumento de medicdo na pagina de
esquemas.

(1) Teclade medicao

(2) Indicador LED de nivel de enchimento: sem gas
presente

(3) Indicador LED de nivel de enchimento: com gas
presente

(4) Indicador de estado LED

(5)  Superficie de contacto para recipientes de gas até
11 kg de contetdo (270 mm-350 mm de
diametro)

(6)  Superficie de contacto para recipientes de gas até
5 kg de contetido (200 mm-270 mm de
didmetro)

(7)  Botdo de medicao

(8) Patilha datampa do compartimento das pilhas
(9) Tampa do compartimento das pilhas

(10) iman

Dados técnicos
Namero de produto 3603 F84000
Pilhas 2x 1,5V LRO3 (AAA)

Tempo de autonomia

aprox. 4300 medicées

Temperatura operacional -15°C... +50°C
Temperatura de -20°C...+70°C
armazenamento

Humidade relativa do ar 90%
(sem condensagdo) max.

Altura max. de utilizacao 2000 m
acimadaaltura de

referéncia

Grau de sujidade de acordo 28
comalEC61010-1

Peso (sem pilhas) 0,11 kg

A)  S6surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é
esperada uma condutividade temporaria causada por
condensagao.

Montagem

Indicar capacidade das pilhas

O indicador de estado LED (4) indica a capacidade das
pilhas premindo brevemente o botdo de medicao (1). 0
botdo de medicao (7) nao pode estar totalmente
pressionado.

Indicador de estado Capacidade
LED (4)

Verde 40-100 %
Amarelo (2x) 15-40%
Vermelho (3x) 0-15%

- 0%

Colocar/trocar pilhas

Para a operacao do instrumento de medicao, é

recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

- Abraatampa do compartimento das pilhas (9) na
patilha (8).

- Insiraas pilhas. Tenha atencao a polaridade correta
de acordo com a representacao no interior do
compartimento das pilhas.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma

capacidade.

P Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. As pilhas
podem ficar corroidas se forem armazenadas durante
muito tempo no instrumento de medigo.

Funcionamento

Preparacéo para o trabalho

Obterd um resultado de medicao preciso com um botao

de medicdo limpo e um compartimento do recipiente de

gas limpo.

- Limpe o botdo de medicao (7) com um pano macio e
htimido.

- Identifique pontos de medicdo adequados no
recipiente de gas. Pontos de ferrugem, camadas
espessas de tinta, adesivos, arranhdes profundos,
costuras de solda, humidade, gelo ou deformagdes da
carcaca prejudicam o resultado da medicao.

Determinar o nivel de enchimento
Determine o nivel de enchimento de um recipiente de gas
através de medicoes individuais em alturas diferentes.
Comece com a medigdo na parte inferior do recipiente
de gas.
Nao arraste o instrumento de medicao ao longo do
recipiente de gas. A camada protetora do botao de
medicao (7) pode ser danificada.
- Pressione o instrumento de medigdo no recipiente de
gas.
Amedicao do nivel de enchimento & iniciada
automaticamente ao pressionar o botao de
medicao (7).

Amedicao dura acerca de 5 segundos. O resultado é
exibido por 3 segundos apos a medicdo. A seguir, 0
instrumento de medicao desliga-se.

- Quando o instrumento de medicdo estiver encostado
ao recipiente de gas, pressione o botdo de
medicao (1) para reiniciar a medicao.

Contacto = - Amarelo

estabelecido com o (2xem

recipiente de gas; cima, 2x

medicdo em curso em baixo;
alternada

mente)

Gas detetado no = Verde Verde

ponto de medicao

Nenhum gés Vermelho - Vermelho

detetado no ponto

de medicao

Medicao falhou Vermelho  Verde  Amarelo

(6x) (6x) (6x)
Pilhas muito fracas = -

Vermelho
(3x)

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Controlar o instrumento de medicao antes de cada
utilizagdo. No caso de danos visiveis ou pegas soltas no
interior do seu instrumento de medicao, deixa de estar
garantido um funcionamento seguro.

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas
num recipiente adequado, como a embalagem original.
Envie o instrumento de medicdo em caso de reparacdo na
embalagem original.

Manter o instrumento de medicdo sempre limpo.

Néo mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano htimido e macio. Nao
utilize detergentes ou solventes.

Durante a limpeza nao deve penetrar nenhum liquido no
instrumento de medicao.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

Portugal
Tel.: 21 8500000
Na tltima pagina encontra o link para os nossos
enderecos de assisténcia técnica e para as condicées da
garantia.
Indique para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com
aplaca de carateristicas do produto.
Eliminacao
Os instrumentos de medigdo, acessorios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria-prima.
Nao deite o instrumento de medicao e as
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/
pilhas que ja nao sao utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminacao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a salde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e
le istruzioni. Se lo strumento di misura
non viene utilizzato conformemente alle
presenti istruzioni, cio puo pregiudicare i
dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI ISTRU-

ZIONI.

P Farriparare lo str di misura sol da
personale tecnico specializzato e soltanto utiliz-
zando pezzi di ricambio originali. In tale maniera po-
tra essere salvaguardata la sicurezza dello strumento
dimisura.

» Non lavorare con lo strumento di misurain am-
bienti a rischio di esplosione in cui siano presenti
liquidi, gas o polveri infiammabili. Nello strumento
di misura possono prodursi scintille che incendiano la
polvere oivapori.

Non portare il magnete in prossimita di

/m impianti o altri dispositivi medicali, come

o B ad pio ker o microinfi i1l
magnete genera un campo che potrebbe
compromettere il funzionamento di impianti o dispositivi
medicali.

> M il mag adi da supporti dati
magnetici e da dispositivi sensibili ai campi ma-
gnetici. Il campo generato dal magnete pud compor-
tare perdite irreversibili di dati.
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Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Utilizzo conforme

I rilevatore di livello di gas & concepito per visualizzare il

livello di riempimento in comuni bombole di acciaio o al-

luminio da 5-11 kg.

Il rilevatore di livello di gas non & concepito per visualiz-

zare il livello di riempimento in bombole di plastica, ser-

batoi per il gas o cartucce di gas butano.

Lo strumento di misura & adatto per 'impiego in ambien-

tiinterni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazio-

ne dello strumento di misura che si trova sulla pagina

con la rappresentazione grafica.

(1) Tasto di misurazione

(2) Indicatore del livello di riempimento a LED: gas
assente

(3) Indicatore del livello di riempimento a LED: gas
presente

(4) Indicatore distatoa LED

(5)  Superficie di contatto per bombole con un conte-
nuto massimo di 11 kg (diametro di
270 mm-350 mm)

(6)  Superficie di contatto per bombole con un conte-
nuto massimo di 5 kg (diametro di
200 mm-270 mm)

(7)  Pulsante di misurazione

(8) Linguetta del coperchio vano pile

(9)  Coperchio vano pile

(10) Magnete

Dati tecnici

Rilevatore di livello di FILIO
gas

Codice prodotto 3603 F84 000
Pile 2x1,5VLRO3 (AAA)
Durata della carica Circa 4300 misurazioni
Temperatura di esercizio -15°C... +50°C
Temperatura di magazzi- -20°C...+70°C
naggio

Umidita relativa dell'aria 90%
(senza formazione di con-

densa) max.

Altitudine d'impiego max. 2000 m
sul livello del mare

Grado di contaminazione M
secondo IEC 61010-1

Peso (senza pile) 0,11kg

A)  Presenza esclusivamente di contaminazioni non con-
duttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere
rese temporaneamente conduttive dalla condensa.

Montaggio

Visualizzazione della capacita delle pile
Lindicatore di stato a LED (4), dopo aver premuto per
breve tempo il tasto di misurazione (1), mostra la capa-
cita delle pile. Durante tale operazione, il pulsante di
misurazione (7) non deve essere premuto.

Indicatore di stato a Capacita
LED (4)

Verde 40-100%
Giallo (2x) 15-40%
Rosso (3x) 0-15%

- 0%

Introduzione/sostituzione delle pile

Per l'impiego dello strumento di misura si raccomanda di
utilizzare pile alcaline al manganese.

- Aprire il coperchio vano pile (9) dalla linguetta (8).

- Inserire le pile. Prestare attenzione alla corretta pola-

rizzazione, conformemente all’illustrazione riportata
sul lato interno del vano pile.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente.

Utilizzare esclusivamente pile dello stesso produttore e

con la stessa capacita.

P Se lo strumento di misura non viene impiegato
per lunghi periodi, rimuovere le pile dallo stru-
mento stesso. Se lasciate a lungo all'interno dello
strumento di misura, le pile potrebbero corrodersi.

Uso

Azioni preliminari

E possibile ottenere risultati di misurazione precisi se il

pulsante di misurazione e l'involucro della bombola sono

puliti.

- Pulire il pulsante di misurazione (7) con un panno
morbido e inumidito.

- Identificare punti di misurazione appropriati sulla
bombola. Punti in cui sono presenti tracce di ruggi-
ne, strati spessi di vernice, adesivi, graffi profondi,
cordoni di saldatura, umidita, ghiaccio o deformazio-
ni dell'involucro compromettono il risultato di misu-
razione.

Determinazione del livello di riempimento
Determinare il livello di riempimento di una bombola ese-
guendo singole misurazioni a diverse altezze.

Iniziare misurando nella parte inferiore della bombola.

kunnen vonken ontstaan die het stof of de dampen tot
ontsteking brengen.
Houd de magneet uit de buurt van implan-
ﬂ taten en andere medische apparaten, zo-
il i i1

als kers en I Door

Non spostare lo strumento di misura lungo la bombol

In questo modo, si rischia di danneggiare lo strato protet-

tivo del pulsante di misurazione (7).

- Premere lo strumento di misura contro la bombola.
La misurazione del livello di riempimento verra avvia-
ta automaticamente una volta premuto il pulsante di
misurazione (7).

La misurazione richiedera circa 5 secondi. Dopo la misu-

razione, il risultato verra visualizzato per 3 secondi. Suc-

cessivamente, lo strumento di misura si spegnera.

- Selo strumento di misura si trova sulla bombola, pre-
mere il tasto di misurazione (1) per riavviare la misu-
razione.

Contatto con la = - Giallo

bombola realizzato; (2x sopra,
misurazione in corso 2x sotto;
in alternan-

za)

£ stato rilevato gas = Verde Verde

nel punto di misura-

zione

Non éstatorilevato ~ Rosso - Rosso

gas nel punto di mi-

surazione

Misurazione non Rosso Verde Giallo

riuscita (6%) (6x) (6x)

Pila quasi scarica = - Rosso
(3%)

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Controllare lo strumento di misura prima di ogni utilizzo.
In caso di danni visibili o di parti distaccate allinterno del-
lo strumento di misura, la sicurezza di funzionamento non
sara pill garantita.

Conservare e trasportare lo strumento di misura esclusi-
vamente in un contenitore idoneo, quale ad es. la confe-
zione originale.

Qualora occorra farlo riparare, inviare lo strumento di mi-
sura nel suo imballo originale.

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre puli-
to.

Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in ac-
qua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido
inumidito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Durante la pulizia non deve penetrare alcun liquido nello
strumento di misura.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

I link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di
garanzia é riportato all'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile.

Smaltimento
Strumenti di misura, accessori e confezioni non pit utiliz-
zabili andranno avviati ad un riciclaggio rispettoso
dell'ambiente.
Non gettare gli strumenti di misura, né le pi-
le, nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate
non pitl utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta
differenziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizza-
re gli appositi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze
pericolose eventualmente contenute al loro interno, uno
smaltimento non appropriato rischia di provocare danni
allambiente e alla salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in
acht genomen worden. Wanneer het
gereedschap niet volgens de be-
schikbare aanwijzingen gebruikt wordt,
kunnen de eerde veiligheid ienil in
het meetgereedschap belemmerd worden. BEWAAR

DEZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG.

P Laat het meetgereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd geschoold personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het meetgereed-
schap in stand blijft.

P Werk met het meetgereedschap niet in een omge-
ving waar ontploffingsgevaar heerst en zich
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of
brandbaar stof bevinden. In het meetgereedschap

de magneet wordt een veld opgewekt dat de
werking van implantaten en medische apparaten kan ver-
storen.

» Houd de magneet uit de buurt van magnetische ge-
gevensdragers en magnetisch gevoelige appara-
tuur. Door de werking van de magneet kan er onher-
stelbaar gegevensverlies optreden.

Beschrijving van product en
werking

Beoogd gebruik

De gasniveaumeter is bestemd voor het aangeven van het
vulniveau in gangbare gasflessen van staal of aluminium
van5tot 11 kg.

De gasniveaumeter is niet bestemd voor het aangeven
van het vulniveau in gasflessen van kunststof, gastanks of
butaangaspatronen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnens-
huis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding
van het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen.

(1)  Meettoets

(2) Led niveau-aanduiding: geen gas aanwezig
(3) Led niveau-aanduiding: gas aanwezig

(4) Led statusaanduiding

(5)  Contactvlak voor gasflessen met een inhoud van
max. 11 kg (diameter 270 mm-350 mm)

(6)  Contactvlak voor gasflessen met een inhoud van
max. 5 kg (diameter 200 mm-270 mm)

(7)  Meetknop

(8) Lipje batterijvakdeksel
(9) Batterijvakdeksel
(10) Magneet

Technische gegevens

Gasniveaumeter FILIO
Productnummer 3603 F84 000
Batterijen 2 x 1,5V LRO3 (AAA)
Gebruiksduur Ca. 4300 metingen
Gebruikstemperatuur -15°C...+50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Relatieve luchtvochtigheid 90 %
(niet condenserend) max.

Max. gebruikshoogte boven 2000 m
referentiehoogte

Vervuilingsgraad volgens Y
IEC61010-1

Gewicht (zonder batterijen) 0,11kg

A)  Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waar-
bij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort ver-
wacht door bedauwing.

Montage

Batterijcapaciteit aangeven

De led statusaanduiding (4) geeft bij kort indrukken van
de meettoets (1) de batterijcapaciteit aan. De
meetknop (7) mag daarbij niet ingedrukt zijn.

Led statusaanduiding (4) Capaciteit

Groen 40-100 %
Geel (2 %) 15-40%
Rood (3 x) 0-15%

- 0%

Batterijen plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-

bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

- Klap het batterijvakdeksel (9) met het lipje (8) open.

- Plaats de batterijen. Let er hierbij op dat de polen
juist worden geplaatst volgens de afbeelding op de
binnenkant van het batterijvak.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batte-

rijen van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

P Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wan-
neer u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen
kunnen bij een langere opslagduur in het meetgereed-
schap gaan corroderen.

Gebruik

Voorbereiding van de werkzaamheden

Een nauwkeurig meetresultaat verkrijgt u met een schone

meetknop en een schone behuizing van de gasfles.

- Reinig de meetknop (7) met een zachte, vochtige
doek.

- Stel geschikte meetpunten op de gasfles vast. Roest-
plekken, dikke laklagen, stickers, sterke krassen, las-
naden, vocht, ijs of vervormingen van de behuizing
hebben een nadelige invioed op het meetresultaat.

Niveau bepalen
Bepaal het vulniveau van een gasfles door afzonderlijke
metingen op verschillende hoogtes.
Begin met de meting in het onderste gedeelte van de
gasfles.
Sleep het meetgereedschap niet langs de gasfles. De
beschermingslaag van de meetknop (7) kan worden be-
schadigd.
- Duw het meetgereedschap tegen de gasfles.
De niveaumeting wordt automatisch gestart door het
indrukken van de meetknop (7).
De meting duurt ca. 5 seconden. Na de meting wordt het
resultaat 3 seconden lang aangegeven. Daarna wordt het
meetgereedschap uitgeschakeld.
- Als het meetgereedschap zich tegen de gasfles be-
vindt, drukt u voor het opnieuw starten van de meting
op de meettoets (1).

Contact met de gas- = - Geel

fles tot stand ge- (2 x bo-
bracht; meting bezig ven, 2 x
onder; af-
wisselend)
Gas op het meet- = Groen Groen
punt herkend
Geen gas op het Rood - Rood
meetpunt herkend
Meting mislukt Rood Groen Geel
(6x) (6x) (6x)
Batterij te zwak - - Rood
(8x)
Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Controleer het meetgereedschap altijd voor het gebruik.
Bij zichtbare beschadigingen of losse delen binnenin het
meetgereedschap is de veilige werking niet meer gewaar-
borgd.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in
een geschikte houder zoals de originele verpakking.
Stuur het meetgereedschap voor reparatie in de originele
verpakking op.

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere
vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen.

Tijdens het reinigen mag geen vloeistof in het meetge-
reedschap binnendringen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantie-
voorwaarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonder-
delen altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer
volgens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering
Meetgereedschappen, accessoires en verpakkingen die-
nen op een voor het milieu verantwoorde manier te wor-
den gerecycled.
Gooi meetgereedschappen en batterijen niet
bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op
een voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd wor-
den. Maak gebruik van de hiervoor bestemde inzame-
lingssystemen. Een verkeerde afvoer kan vanwege moge-
lijk aanwezige gevaarlijke stoffen schadelijk voor het mili-
eu en de gezondheid zijn.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Laes og felg samtlige anvisninger. Hvis
malevarktgjet ikke anvendes i over-
ensstemmelse med de foreliggende an-
visninger, kan funktionen af de integrere-
de beskyttelsesforanstaltninger i malevaerktgjet blive
forringet. OPBEVAR ANVISNINGERNE ET SIKKERT

STED.

P Serg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres sterst mu-
lig sikkerhed i forbindelse med mélevaerktgjet.

» Brug ikke malevaerktgjet i eksplosionsfarlige om-
givelser, hvor der findes braendbare vaesker, gas-
ser eller stov. | malevaerktej kan der dannes gni-
ster,som kan antaende stovet eller dampene.

Magneten ma ikke komme i nerheden af
& impl. og andet medicinsk udstyr

som f.eks. pacemakere eller insulinpum-

per. Magneten danner et magnetfelt, som

kan pavirke implantaternes eller det medicinske udstyrs
funktion negativt.

Bosch Power Tools
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P Anbring ikke magneten i nerheden af magneti-
ske datamedier og magnetisk falsomt udstyr.
Magneten kan forarsage uopretteligt datatab.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Beregnet anvendelse

Gasdetektoren er beregnet til at vise fyldstanden i almin-
delige gasflasker af stal eller aluminium fra 5 til 11 kg.
Gasdetektoren er ikke beregnet til at vise fyldstanden i
gasflasker af plast, gastanke eller butangaspatroner.
Malevaerktejet er egnet til indenders anvendelse.
lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refere-
rer til illustrationen af mélevaerktejet pa illustrationssi-
den.

(1) Maleknap

(2) LED-fyldstandsvisning: ingen gas til stede
(3)  LED-fyldstandsvisning: gas til stede

(4) LED-statusvisning

(5) Kontaktflade til gasflasker med kapacitet pa op til
11 kg (270 mm-350 mm diameter)

(6) Kontaktflade til gasflasker med kapacitet pa op til
5 kg (200 mm-270 mm diameter)

(7)  Maleknop

(8) Laske til batteridaeksel
(9) Batteridaeksel

(10) Magnet

Tekniske data

Varenummer 3603 F84 000
Batterier 2x 1,5V LRO3 (AAA)
Driftsvarighed ca. 4300 malinger
Driftstemperatur -156°C... +50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C

Relativ luftfugtighed (ikke 90%
kondenserende) maks.

Maks. anvendelseshejde 2000 m
over referencehgjde

Tilsmudsningsgrad iht. oM
IEC61010-1

Veegt (uden batterier) 0,11 kg

A)  Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning,
idet der dog lejlighedsvis mé forventes en midlertidig
ledeevne fordrsaget af tildugning.

Montering

Vis batterikapacitet

LED-statusvisningen (4) angiver batterikapaciteten, nar
du trykker kort pa maleknappen (1). Maleknoppen (7)
ma i den forbindelse ikke trykkes ind.

LED-statusvisning (4) Kapacitet

Gren 40-100 %
Gul (2x) 15-40%
Red (3x) 0-15%

- 0%

Is@tning/udskiftning af batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til ma-

levaerktajet.

- Vip batteridaekslet (9) op pa lasken (8).

- Isat batterierne. Serg i den forbindelse for, at poler-
ne vender rigtigt som vist pa indersiden af batte-
rirummet.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier

fra en og samme producent og med samme kapacitet.

P> Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis det ik-
ke skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korro-
dere og aflade sig selv, hvis det sidder i mélevaerkte-
jetilengere tid.

Brug

Arbejdsforberedelse

Du opnar et pracist maleresultat med en ren maleknop
og et rent gasflaskehus.

Der er etableret = - Gul

kontakt til gasfla- (2% gverst,

sken; malingen eri 2% ne-

gang derst; skif-
tevis)

Gas registreret pa - Gron Gran

malepunktet

Ingen gas registreret  Rad - Rad

pa malepunktet

Maling mislykket Red Gren Gul

(6x) (6x) (6x)

Batteri for svagt = - Rad

(3x)

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Kontrollér altid maleveerktajet far brug. Hvis der er synlige
skader eller lase dele inde i maleveerktajet, er sikker brug
af malevaerktajet ikke l&ngere garanteret.

Opbevar og transportér kun malevaerktejet i en egnet be-
holder som f.eks. den originale emballage.

Indsend mélevarktajet i den originale emballage ved be-
hov for reparation.

Hold altid malevaerktejet rent.

Dyp ikke malevaerktejet i vand eller andre veesker.

Tor snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke renge-
rings- eller oplasningsmiddel.

Nar maleveerktgjet rengares, ma der ikke traenge vaeske
ind i det.

Kundeservice og brugerradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingel-
ser pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal al-
tid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse
Maleveerktgjer, tilbehar og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.
Smid ikke maleveerktejer og batterier ud
sammen med husholdningsaffaldet!

Geelder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batteri-
er, der ikke leengere er brugbare, skal indsamles separat
og bortskaffes pa en miljavenlig made. Brug de angivne
indsamlingssystemer. Forkert bortskaffelse kan vaere
skadeligt for miljg og sundhed pé grund af de indeholdte
farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska ldsas och
beaktas. Om matverktyget inte anvands i
enlighet med de foreliggande
instruktionerna, kan de inbyggda
skyddsmekanismerna i mitverktyget paverkas.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR FOR FRAMTIDA

BRUK.

P Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
matverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet
bibehalls.

P Anvind inte mitverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vitskor, gaser eller
damm. | matverktyget alstras gnistor, som kan
antdnda dammet eller gaserna.

Placera inte magneten i narheten av
A]\ implantat och andra medicinska
ufl O pp , som t.ex. p kers eller

insulinpumpar. Magneten skapar ett falt
som kan paverka funktionen hos implantat eller
medicinska apparater.

» Hall pa and fran isk

(5)  Kontaktyta for gasflaskor med en kapacitet pa upp
till 11 kg (270 mm-350 mm diameter)

(6)  Kontaktyta for gasflaskor med en kapacitet pa upp
till 5 kg (200 mm-270 mm diameter)

(7)  Matknapp

(8)  Flik pa batteriluckan
(9) Batterifackets lock
(10) Magnet

Tekniska data

Artikelnummer 3603 F84000

Batterier 2 x1,5VLR03 (AAA)
Driftstid ca 4300 matningar
Drifttemperatur -15°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C

Relativ luftfuktighet (icke- 90 %
kondenserande) max.

Max. anvandningshdjd over 2000 m
referenshojden

Nersmutsningsgrad enligt 20
IEC61010-1

Vikt (utan batterier) 0,11 kg

A)  Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa
grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.

Montage

Visa batterikapacitet

LED-statusindikeringen (4) visar batterikapaciteten nar
du trycker kort pd matknappen (1). Matknappen (7) far
inte vara intryckt.

LED-statusindikering (4) Kapacitet

Grén 40-100 %
Gul (2x) 15-40%
Rod (3x) 0-15%

- 0%

Sitta in/byta batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for

matinstrumentet.

- Oppna batteriluckan (9) med hjalp av fliken (8).

- Sétti batterierna. Se till att polerna hamnar rétt enligt
bilden pé insidan av batterifacket.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och frén samma tillverkare.

P Tautbatterierna ur matinstrumentet om du inte
ska anvinda det under en léngre period.
Batterierna kan korrodera om de lagras en langre tid i
matinstrumentet.

Drift

Arbetsforberedelse

For att fa ett noggrant métresultat, se till att matknappen

och gasflaskans hélje &r rena.

- Reng6r médtknappen (7) med en mjuk, fuktig trasa.

- Identifiera lampliga matpunkter p gasflaskan.
Rostflackar, tjocka lacklager, klistermarken, djupa
repor, svetsfogar, fukt, is eller deformationer av héljet
paverkar matresultatet negativt.

Faststalla fyllnadsniva

Bestdm gasflaskans fyllnadsniva genom separata

métningar pa olika hojder.

Borja métningen i den nedre delen av gasflaskan.

Dra inte métverktyget lings gasflaskan.

Métknappens (7) skyddande ytskikt kan skadas.

- Tryck métverktyget mot gasflaskan.
Nivamétningen startas automatiskt genom att trycka
pa matknappen (7).

Métningen tar ca 5 sekunder. Efter matningen visas

resultatet i 3 sekunder. Darefter stangs matinstrumentet

av.

- Om matinstrumentet &r placerat pa gasflaskan trycker
du pa matknappen for att starta om métningen (1).

Forvara och transportera métinstrumentet endast i
lamplig behéllare, som originalférpackningen.

Skicka in matinstrumentet i originalférpackningen for
reparation.

Hall alltid métinstrumentet rent.

Séank inte ner métinstrumentet i vatten eller andra
vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller l6sningsmedel.

Vid rengdring far vétska inte tranga in i matverktyget.

Kundtjanst och anviandarradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor
pa sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar
det 10-siffriga produktnumret som finns pa produktens
typskylt.

Avfallshantering
Métverktyg, tillbehér och forpackning ska omhéndertas
pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte métverktyg och batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre &r
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljvénligt satt. Limna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
hélsan pa grund av de farliga dmnen som den kan
innehdlla.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og folges. Hvis

maleverktoyet ikke brukes i samsvar med

de foreliggende anvisningene, kan de

integrerte beskyttelsesinnretningene bli
skadet. TA GODT VARE PA ANVISNINGENE.

» Reparasjon av maleverktgyet ma kun utfores av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. P4 den maten opprettholdes
sikkerheten til maleverktayet.

P Ikke arbeid med maleverktoyet i

ksplosj givelser - der det befi
seg brennbare vasker, gass eller stov. |
maleverktoyet kan det oppsta gnister som kan
antenne stov eller damp.

Magneten ma ikke komme i narheten av
& implantater eller annet medisinsk utstyr
som for eksempel pacemakere eller
insulinpumper. Magneten genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater eller
medisinsk utstyr.
P Magneten ma holdes unna magnetiske
datalagringsmedier og magnetfalsomt utstyr.

Virkningen til magneten kan fere til permanente tap av
data.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Forskriftsmessig bruk

Gassnivadetektoren er beregnet pa a vise pafyllingsnivaet
ivanlige 5 til 11 kg gassflasker av stal eller aluminium.
Gassnivadetektoren er ikke beregnet pa a vise
pafyllingsnivaet i plastgassflasker, gasstanker eller
butanpatroner.

Maleverktoyet er egnet for innendars bruk.

Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer
til bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Maleknapp

(2) LED-nivaindikator: Ingen gass tilgjengelig
(3) LED-nivaindikator: Gass tilgjengelig

(4)  LED-statusindikator

Renger méleknoppen (7) med en blad, fugtig klud. datamedia och apparater som ir kinsliga for Konftlaki med = - (2 XGuI (5)  Kontaktflate for gassflasker med et innhold p
- Find de egnede malesteder pa gasflasken. Rustplet- magnetstralning. P4 grund av magnetens paverkan 8as éft ad” st o uppe, inntil 11 kg (diameter 270 mm-350 mm)
ter, tykke laklag, Klistermzerker, dybe ridser, svejse- kan odterkalleliga dataférluster intraffa. upprattad, matning (SR Ktflate f flask innhold pi
semme, fugt, is eller deformeringer af kabinettet pa- .. pagar omvéxland ©) Kontaktflate for gassflasker med et innhold pa
virker méleresultatet negativt. Produkt- och prestandabeskrlvnlng €) inntil 5 kg (diameter 200 mm~-270 mm)
. . . e B N = (7)  Malebryter
Find fyldstanden Andamalsenlig anvdndning Gas upptacktvid Gron Ce v )
h ) matpunkten (8) Tapp batterideksel
Find fyldstanden i en gasflaske ved at foretage enkelte Gasnivadetektorn ar avsedd for att indikera fylinadsnivan sk 5 5 .
malinger i forskellige hejder. i kommersiellt tillgéngliga gasflaskor av stél eller "?ge”?as uEptac t i B i (9)  Batterideksel
Start mlingen i den nederste del af gasflasken. aluminium med en vikt pa 5 till 11 kg. vid matpunkten (10) Magnet
Traek ikke malevarktojet langs gasflasken. Det kan Gasnivadetektorn ar inte avsedd att visa fyllnadsnivan i Métningen Réd Gron Gul .
beskadige beskyttelseslaget pa maleknoppen (7). gasflaskor av plast, gastankar eller butangaspatroner. misslyckades (6x) (6%) (6x) Tekniske data
- Tryk malevarktgjet fast pa gasflasken. Matinstrumentet ar [dmpligt for médtning inomhus. Batteriet & for svagt _ _ Réd Gassnivadetektor FILIO
Eyldstaalngsmiling?;)s_ta(r‘tes automatisk, nar du tryk- Komponenter pa hilden (3x) Artikkelnummer 3603 F84 000
er méleknoppen (7) ind. ) . -
N de avbildade ki t f 2 . x
i s S SIS Gl orponnanantos Underhl och service I
sultatet i 3 sekunder. Derefter slukkes malevaerktajet. D Wtk ’ Underhall och rengérin Brukstid ca. 4300 mélinger
- Hvis mélevarktgjet sidder pa gasflasken, skal du (&Y atknapp . 8 g X o . Driftstemperatur -15°C... +50°C
trykke pa maleknappen (1) for at starte malingen (2)  LED-nivaindikator: ingen gas kvar Kontrollera matinstrumentet innan varje anvandning. Vid - - -
: PP . synliga skador eller 16sa delar inuti métinstrumentet kan Lagringstemperatur -20°C...+70°C
igen. (3) LED-nivaindikator: gas finns 2 . N - -
oo det inte ldngre garanteras att det fungerar sakert. Relativ luftfuktighet (ikke- 90%
(4) LED-statusindikering kondenserende) maks.
Bosch Power Tools 1609 92AG1X|(15.04.2026) 5



Gassnivadetektor FILIO

Maks. brukshayde over 2000 m
referansehgyde

Forurensningsgrad i 28
henhold il IEC 61010-1

Vekt (uten batterier) 0,11 kg

A)  Det oppstdr bare ikke-ledende smuss, men det
forventes nd og da forbigaende ledeevne fordrsaket av
kondens.

Montering

Vis batterikapasitet

LED-statusindikatoren (4) viser batterikapasiteten ved
et kort trykk pa maleknappen (1). Malebryteren (7) ma
da ikke vaere inntrykt.

LED-statusindikator (4) Kapasitet

Grgnn 40-100 %
Gul (2x) 15-40%
Red (3x) 0-15%

- 0%

Sette inn / bytte batterier

Det anbefales & bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

- Vipp opp batteridekselet (9) med tappen (8).

- Settinn batteriene. Pass pa riktig polaritet, som vist
pad innsiden av batterirommet.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare

batterier fra samme produsent og med samme

kapasitet.

P Tabatteriene ut av maleverktoyet hvis du ikke
skal bruke det pa lang tid. Batteriene kan
korrodere hvis de oppbevares lenge i maleverktoyet.

Bruk

Arbeidsforberedelse

Et nayaktig méleresultat oppnas med en ren mélebryter

og et rent gassflaskehus.

- Rengjer mélebryteren (7) med en myk og fuktig klut.

- Finn egnede malepunkter pa gassflasken.
Rustflekker, tykke lakklag, klebemerker, kraftige
riper, sveisesammer, fuktighet, is eller deformering
av huset pavirker maleresultatet.

Male pafyllingsnivaet
Mal pafyllingsnivéet til en gassflaske ved hjelp av
enkeltmalinger i forskiellige hayder.
Begynn a male pa nedre del av gassflasken.
Ikke trekk maleverktoyet langs gassflasken.
Beskyttelseslaget til malebryteren (7) kan bli skadet.
- Trykk maleverktayet mot gassflasken.
Nivamalingen starter automatisk nar
malebryteren (7) trykkes inn.
Malingen tar ca. 5 sekunder. Etter malingen vises
resultatet i 3 sekunder. Deretter slds méleverktoyet av.
- Hvis maleverktayet befinner seg pa gassflasken,
trykker du pa méleknappen for d starte malingen pa
nytt (1).

Lysdiode

Kontakt med = - Gul

gassflaske (2x oppe,

opprettet; maling 2x nede;

pagar vekselvis)

Gass registrert i = Grenn Grenn

mélepunktet

Ingen gass Red - Rad

registrert i

mélepunktet

Maling mislykket Red Grenn Gul
(6) (6x) (6x)

For svakt batteri = - Red

(3x)

Kassering
Lever maleverktayet, tilbeharet og emballasjen til
gjenvinning.
Maleverktay og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, md samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssy e. Feil avfallshandtering kan veere
skadelig for miljg og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet
Kaikki ohjeet on luettava ja niitd on nou-
datettava. Jos mittaustyokalua ei kayteta
ndiden ohjeiden mukaan, tdma saattaa
heikentda mittaustyokalun suojausta.

SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

P Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata vialli-
nen mittaustyokalu ja vain alkuperiisilld varao-
silla. Siten varmistat, ettd mittaustyokalu sailyy tur-
vallisena.

» Al kiyts mittaustyokalua rijahdysvaarallisessa
ympdristossd, jossa on palonarkoja nesteitd, kaa-
suja tai polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipi-
noitd, jotka saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

Ala pida magneettia implanttien tai mui-
ﬁ den ldéketieteellisten laitteiden (esimer-
kiksi sydamentahdistimen tai insuliini-

pumpun) ldhelld. Magneetti muodostaa
kentan, joka voi haitata implanttien tai ladketieteellisten
laitteiden toimintaa.

P Pidad magneetti etélld mag| isista tietovali-
neista ja magneettisesti herkista laitteista. Mag-
neetin vaikutus voi aiheuttaa tietojen pysyvén havia-
misen.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Madrdystenmukainen kaytto

Kaasutason ilmaisin on tarkoitettu kaasun taytt6tason
ndyttamiseen tavanomaisissa 5-11 kg:n terds- tai alumii-
nikaasupulloissa.

Kaasutason ilmaisinta ei ole tarkoitettu muovisten kaasu-
pullojen, kaasusailididen tai butaanikaasupatruunoiden
tayttotason ndyttamiseen.

Mittaustyokalu soveltuu kaytettavaksi sisatilassa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan
mittaustyokalun kuvaan.

(1)  Mittauspainike

(2) Tayttotason LED-ndytto: ei kaasua

(3) Taytt6tason LED-ndyttd: kaasua pullossa
(4) LED-tilandyttd

(5)  Kosketuspinta kaasupulloille, joiden tilavuus on
enintddn 11 kg (halkaisija 270 mm-350 mm)

(6)  Kosketuspinta kaasupulloille, joiden tilavuus on
enintddn 5 kg (halkaisija 200 mm-270 mm)

(7)  Mittausnuppi

(8) Paristokotelon kannen kieleke
(9) Paristokotelon kansi

(10) Magneetti

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

Sjekk maleverktayet fer hver bruk. Ved synlige skader
eller lgse deler inne i maleverktoyet er sikker funksjon
ikke lenger garantert.

Oppbevar og transporter méleverkteyet bare i en egnet
beholder som originalemballasjen.

Send maleverkteyet i originalemballasjen ved behov for
reparasjon.

Serg for at mleverkteyet alltid er rent.

Maleverktayet ma ikke senkes ned i vann eller andre
vaesker.

Terk bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjerings- eller lasemidler.

Ved rengjeringen ma det ikke trenge vaeske inn i
maleverktoyet.

Kundeservice og bruksradgivning

Norsk

Tel.: 64 87 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pd den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Tekniset tiedot

Kaasutason ilmaisin FILIO
Tuotenumero 3603 F84 000
Paristot 2x1,5VLR0O3 (AAA)
Kayttoaika n. 4 300 mittauskertaa
Kayttolampotila -15...+50°C
Séilytyslampotila -20...+70°C
Suurin sallittu suhteellinen 90%
ilmankosteus (ei konden-

soiva)

Suurin kayttokorkeus me- 2000m
renpinnan tasosta

Likaisuusaste standardin M
IEC 61010-1 mukaan

Paino (ilman paristoja) 0,11 kg

A)  Kyseessd on vain johtamaton lika. Tydkaluun voi kuiten-
kin syntya joskus tilapdista johtavuutta kasteen takia.

Asennus

Paristokapasiteetin ndyttaminen

LED-tilandytt6 (4) nayttaa paristokapasiteetin, kun painat
lyhyesti mittauspainiketta (1). Tallgin mittausnuppi (7) ei
saa olla painettuna.

LED-tilanéytto (4) Kapasiteetti

Vihred 40-100 %
Keltainen (2x) 15-40%
Punainen (3x) 0-15%

- 0%

Paristojen asennus/vaihto

Suosittelemme kayttamaan mittaustyokalua alkali-man-

gaani-paristojen kanssa.

- Avaa paristokotelon kansi (9) kielekkeen (8) koh-
dalta.

- Aseta paristot koteloon. Aseta paristot oikein pdin pa-
ristokotelon sisdapuolelle merkityn kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

P Ota paristot pois mittalaitteesta, jos et kayti sitd
pitkdan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua, jos
niitd sdilytetddn pitkdn aikaa mittalaitteen sisélla.

Kaytto

Kéayttoon valmistelu

Tarkan mittaustuloksen saat puhtaalla mittausnupilla ja
puhtaalla kaasupullon rungolla.

- Puhdista mittausnuppi (7) pehmedlld, kostealla lii-
nalla.

Tunnista kaasupullon sopivat mittauskohdat. Ruoste-
tahrat, paksut maalikerrokset, tarrat, syvat naarmut,
hitsaussaumat, kosteus, jaa tai rungon muodonmuu-
tokset heikentavat mittaustulosta.

Tdyttétason mittaaminen
Maaritd kaasupullon tayttotaso tekemalla erillisia mit-
tauksia eri korkeuksilta.
Aloita mittaus kaasupullon alaosasta.
Ala veda mittalaitetta kaasupulloa pitkin. Muuten
mittausnupin (7) suojakerros voi vaurioitua.
- Paina mittalaite kaasupulloa vasten.
Tayttotason mittaus kdynnistyy automaattisesti, kun
mittausnuppi (7) painuu sisdan.
Mittaus kestaa n. viisi sekuntia. Mittauksen jalkeen tulos
nékyy kolmen sekunnin ajan. Sen jalkeen mittalaite sam-
muu.
- Kun mittalaite on kaasupulloa vasten, tee uusi mittaus
painamalla mittauspainiketta (1).

LED-néytto

Laite kosketuksessa = - Keltainen

kaasupulloon; mit- (2= yl-

taus kdynnissa haalla, 2x
alhaalla;
vuorotel-

len)

Mittauskohdassa on = Vihred Vihred

havaittu kaasua

Mittauskohdassaei  Punainen - Punainen

ole havaittu kaasua

Mittaus epdonnistui  Punainen ~ Vihrea  Keltainen

(6x) (6x) (6x)

Paristo on liian = - Punainen
heikko (3x)
Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Tarkista mittalaite ennen jokaista kdyttokertaa. Mittalaite
ei ole endd kdyttoturvallinen, jos siind nakyy vaurioita tai
sen sisélld on irronneita osia.

Sailyta ja kuljeta mittalaitetta vain soveltuvassa laukussa,
esimerkiksi alkuperdispakkauksessa.

Jos mittaustyokalu on vioittunut, laheta se huoltoon alku-
peraispakkauksessa.

Pidd aina mittaustyckalu puhtaana.

Ald koskaan upota mittaustyokalua veteen tai muihin nes-
teisiin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmeallé liinalla. Al kéyta
puhdistusaineita tai liuottimia.

Nestetta ei saa paastaa tyokalun sisadn puhdistuksen yh-
teydessa.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin Ioytyy viimei-
seltd sivulta.

limoita kaikissa kyselyissé ja varaosatilauksissa 10-nume-
roinen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikil-
vessa.

Havitys
Toimita mittaustyokalut, lisdtarvikkeet ja pakkausmateri-
aali ymparistoystavalliseen kierratykseen.
Al heita mittaustyokaluja tai paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytostd poistetut
akut/paristot, jotka eivat ole enaa kayttokelpoisia, on ke-
rattavd erikseen ja havitettdva ymparistoystavalliselld ta-
valla. Toimita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Vir-
heellinen havittaminen voi olla haitallista ympéristélle ja
terveydelle jatteiden mahdollisesti sisaltamien vaarallis-
ten aineiden vuoksi.

EAAnvika

Ymodeiteig aopaleiag
*0Aeg o1 unodeitelg mpémet va Suaf
Kkatva pnBodv. Eav To dpyavo pérpnong
be xpnopomonBei olpPpwva pe aurég TIG
obnyieg, Ta evowpatwpéva oTo Gpyavo
péTpnong pétpa mp iag pmopei va emnp 0
apvnrika. ®YAAZTE AYTEZ TIZ YITOAEIZEIZ KAAA.

> Béote TNV ] TOU 0pyavou péTpnong
pévo oe TEXVIKO TP 0 KaLpovo

pe yviota avraAAakTika. M’ autov Tov Tpomo e€aoga-
Ai¢eratn daripnan Tng aoaholc Aetroupyiag Tou ep-
yaAelou pétpnong.
P Mnv epyaleote pe To dpyavo péTpnong oe emkivou-
vo yua ékpnén mepiaiAov, oto onoio i Tau
€eUpAekTa uypd, aépa i} eUPAEKTEC OKOVEG. ITO
€0WTEPIKO TOU epyaAeiou PETpnong pmopei va dnptoup-
yn6et amvOnpiopog ki €Tat va avapAexBolv n okovn 1
olavabupaoec.

Mn pépeTe TOV HayVi|Th KOVTa O€ EHQPU-
& Teupara f) GAAEC LaTPIKEC CUOKEUEC, OLG
n.X. Pnparodotng kapdidg i) avrAia oou-

Aivng. A6 Tov payvim dnptoupyeiral éva me-
6io, T0 oroio pmopei va Béael oe kivouvo Tn Aetroupyia Twv
EPQUTEUHATWV ) TWV LATPIKWY OUOKEUWV.

D KparijoTe Tov payviTn pakpla ané payvnTikoug ¢o-
peig bedopévawv Kat payvnTika evaiodnTeg cuokeu-
€¢. Anid T 6pA0N TOU PayVITN PMOPEL va MPOKUWEL N
avaotpéwiun anwAela Sedopévawv.

Teptypar) mpoiovTog Kat LoXuog

Xpiion cUpPwVa je TOV OKOMO TIPOOPLo|OU

0 aviyveuTric otabung aepiou mpoablopiletat yia va umoder-
KvUeLTn oTabpn mAnpwong o€ GLaAeg aepiou Tou epmopiou
ano xaAuBa r ahoupivio and 5 éwg 11 kg.

0 aviyveutrig 0TGN aepiou Gev mpoopileTat yia Ty €v-
e€n T o1abyng mApwong oe MAaoTIKEG PLaeg aepiou,
detapevég aepiou n puoiyyla aepiou Boutaviou.

To epyaleio pétpnong eivat kataAnAo yia xprion o€ ecwre-
PKOUG XWPOUC.

Aneikovi({opeva oToixeia

H apibunon Twv anekovi{opevwy otolyeiwv faciletat otnv
ameKovIon Tou epyaAeiou PETPNonG oTn oeAida ypa@Ikay.
(1) TAkTpo péTpnang

(2)  LED évbei&nc mipwong: Aev unapyet aéplo

(3)  LED évbei&nc mipwong: Ynapyel aéplo

(4)  LED évbeigng karaoraong

(5) Emodvela enagnq yla gLaAeg aepiou pe MEPLEXOHE-
vo éwgkat 11 kg (270 mm-350 mm Siaperpoc)

(6)  Em@avela enagnc yia GLAAEC aepiou e mepLexOpe-
vo péxpLkat 5 kg (200 mm-270 mm Sidperpoc)

(7)  Koupnipérpnong
(8) T\wrTiba Tou KaAUppaTOC TNG BKNG TNE MMaTapiag
(9)  KdAuppa tng Brkng Tne pmarapiag

(10) Mayvimng

Texvika oToixeia

AvixveuTii oTaOpng aepi FILIO
ou

Kwdikog aptbpog 3603 F84 000
Mnarapieg 2x1,5VLR0O3 (AAA)
AGpketa Aetroupyiag Tepinou 4.300 peTPRoEL;
Oeppokpaoia Aeroupyiag -15°C... +50°C
Oeppokpacia anobikeuong -20°C...+70°C
Méy. oxeTIki uypacia aépa 90 %
(xwpi¢ Snpoupyia bpooou)

Méy. Uyog xpnong mavw anod 2.000m
T0 Uyog avapopag

BaBudc punavong karta 2
IEC61010-1

Bapoc (xwpic umatapiec) 0,11kg

A)  Epgaviletat povo pn aywyn pUnaven, aAG neplotacta-
K QVapEVETaL TIPOoWPVT aywyOTATA TTOU TIPOKaAEiTal
and v epeavion dpoacou.

ZuvappoAoynon

"Eveidn Tn¢ XwpenTikoTRTAC TWV PIIATAPLOV
To LED évéein kardotaong (4), pe éva abvropo natnua
Tou mAKTPOU pETPNang (1), deixvel T xwENTIKOTNTA TWV
unataptawv. To koupri pérpnang (7) Gev emrpénerat da
va elvatnatnpévo.

LED évdedng XwpnrkotnTa
Kardoraong (4)

Tpacvo 40-100 %
Kirpwvo (2x) 15-40%
Kokkivo (3x) 0-15%

- 0%

TonoBémon/alayi prarapiv

T'a T Aetroupyia Tou opyavou péTpnong ouviotarat n xpr-

0on aAKaAKGV riataplov payyaviou.

- Avoite To KGAuppa TG BKNg Twv prataplav (9) anod
 yAwrida (8).

Bosch Power Tools
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- TomoBetroTe péoa T pnatapieg. Mpooéte b ™
0woTN MOAKOTNTa CUPQWVA PE TV MApACTaon oTV
€0WTEPIKN AEUPA TNE BKNG TWV UMATAPIMV.

AvTIKaBI10TATE MAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIG PMATAPIES.

XPNOUOTOLELTE HOVO UMATAPIEC EVOG KATAOKEUADTH KAl HE

v ibla xwpnTiKGTNTA.

P Agaipéote Ti¢ pratapieg anod To dpyavo pérpnong,
orav bev o fjoeTe yia peyaAiTepo xpo-
VK6 SrdeTnpa. Ot pnatapieg o€ mepimwon amodr-
KEUONG yla HeYaAUTEPO XPOVIKO 61AaTNa OTO GpYavo
pétpnong pmopei va diafpwbouv.

Aetroupyia

TpoeTopacia Tng epyaciag

"Eva akpiBéc anoTéAeapia pétpnong Ha emtTuxeTe e €va

KaBapo Koupmi pETPNaNg Kat éva kabapo mepifAnpa Tng

PLaANg aepiou.

- KabBapiote 10 koupni pétpnong (7) pe éva pakako,
UYPO Mavi.

- Avayvwpiote kataMnAa onpeia pérpnong ot eLaAn
aepiou. Ta onpeia okoupLac, Ta maxa oTpGUATA
XPWHATOC, Ta aUTOKOANTA, Ot BaBIEC YpATOOUVIEC, OL
Pa®EC ouykoMnane, n uypacia, o mayoc 1 oL mapa-
HoppwaeLg Tou meplBARaTog ennpedalouy apvnTIKa To
anotéAeajia TG PETPnong.

Tpoabiopiopdg Tng oTadung mijpwong
TlpooblopioTe TN oTAOUN TARPWONG Hlag PLaAng aepiou, pe
EeXWPLOTEG LIETPNTELG OE HLAPOPETIKA Uyn.
ApxioTe pe T p€Tpnon oTo KATW HEPOG TNG PLAANG aepi-
ou.
Mn oUpeTe To Gpyavo PETPNONG KATA PRKOC TNG PLAANg
aepiou. H mpooTaTeuTIKN ENOTPWON TOU KOUUTIOU
pérpnong (7) unopei va unoorei {nptd.
- TliéoTe T0 Opyavo PETPNONG MAVW TN GLAAN depiou.
H pérpnon Tng otaBung mpwonc Eekiva autopara,
narovTag péoa To Koupri petpnang (7).
H pérpnon diapkei mepimou 5 eutepolerTa. Metd T
peétpnon eppavietat To anotéheopa yia 3 GeutepoAenTa.
MeTa anevepyoroleital To Opyavo PETPnong autopara.
- EavTo 6pyavo pétpnong Bpioketat otn @LaAn aepiou,
Y10 TNV ENAVEKKIVNON TNG HETPNONG MATNOTE TO MAN-
KTpo perpnong (1).

H enaon pe m ¢LaAn = - Kirpivo

aepiou anokara- (2%

otadnke, pétpnon enavw, 2x

oe e€eNén KaTOW,

evaMag)

Avayvwpiotnke = TMpaowo  Tlpacwo

aéplo aTo oneio

pérpnong

Aev avayvwpiotnke  Kokkivo - Kokkwvo

aéplo 0To Onpeio

HETPNONG

Hpétpnon anétuxe ~ Kokkwvo  Tlpaovo — Kitpwo
(6x) (6x) (6x)

Mnartapia noAy = - Kokkivo

aoBeviic (3x)

ZuvTipnon Kat o€pPig

ZuvTijpnon Katkabapiopog

Na eAéyyeTe To epyaheio péTpnang kabe popd mpuv To Xpn-
OUOTIOOETE. O€ TIEPITTWON EPPAVOY (UMY 1} XaAap@v
€EapTNUATWY OTO ECWTEPIKO TOU 0PYAVOU HETPNONG eV
efaopahiletatmiéov n aopaAng Aetroupyia.

DuAdyeTe Kal HETAPEPETE TO OPYavo PETPNONG HOVO péaa
o€ éva kataMnho Goxelo, OMwC N yvrola cuokeuaaia.

Y€ MIepINTWON €MOKEUNC OTEIATE TO Opyavo PETPnong ot
yvijola ouokeuaoia.

Na 6iatnpeire To epyaleio pérpnong navra kabapo.

Mn Bubicete To epyaleio pETpnong oe vepo f oe GAa
uypa.

Kabapilete Tuxov plmaven p’ éva uypo, pakakd mavi. Mn
XPNOLHOMOLETE Kaveva uypo kaBapiapou n SaAu.
Tlpooé&Te va pnv eloéABouv uypd aTo epyaleio pETpnong
otav 1o kaBapilere.

IépPig meAatav Kat mapoxr cupBoulav
xefiong

EMNada

TnA.: 2105701258

Oa Bpeire Tov olvbeapo (link) Twv Gleubivoewv oépfig
KaLToug 6poug TN eyyunong otny TeAeutaia oeAia.
AwaoTe o€ ONeG TIC EpWTNTELS Kat Tapayyehiec avTaAakTt-
K@V onwodrnoTe To 10wn@Lo kKwdikd apiBpo oclpPwva pe
™V mvakiéa TUMou Tou MPoIOVTOG.

Anéoupon
Ta dpyava pETPNong, Ta e§apTNHATA KAl Ot CUOKEUAGIEC
TIPEMEL VA aVaKUKAGVOVTAL HE TPOTO PIAKO TIPOG TO TIEQL-
BaMov.
Mn pixveTe Ta 6pyava PETPNONC KaL TG pria-
Tapieg 0Ta OIKIOKG anoppipparal

Mavo yia xwpeg Tng EE:

Ta nAekTPIKA Kal NAEKTPOVIKG epyaleia I oL HeTayelpl-
OEVEG EMavapopTI{OpeVeC HmaTapiec/pnaTapieg mou oe
xenatporotoUvTat mAéov, mpénet va culMéyovrat Eexwplota
Katva amooupovTal pe Tpomo @IAiko oto meptBaAov. Xpn-
olporoleire Ta kaBoptopéva cuatipata culoync. H Aav-

Baopévn andoupon pnopet va eivat emBAaBng yia To mept-
BaMov kat v uyeia Adyw Twv EMKIVOUVWY OUCLOV TIOU €V-
OeXOHEVWE TIEPIEEL.

Tiirkce

Giivenlik talimati
Biitiin talimat ve uyarilar okunmali ve
bunlara uyulmahidir. Olgme cihazi bu
giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, 6l¢me cihazina entegre
koruyucu donanimlarin islevi kisitlanabilir. BU

TALIMATI iYi VE GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN.

» Olgme cihazinin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla
onarilmasini saglayin. Bu sayede 6icme cihazinin
giivenligini saglarsiniz.

» Olgme cihaziile iinde yanici swvilar, gazlar veya
tozlar bulunan patlama riski bulunan ortamlarda
calismayin. Olgme cihazi iginde tozu veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

Miknatisi, implantlara ve kalp pili veya
& insiilin pompasi gibi 6zel tibbi cihazlara
yaklastirmayin. Miknatis, implantlarin ve
tibbi cihazlarin fonksiyonlarini olumsuz
yonde etkileyebilecek bir alan olusturur.
P Miknatisi manyetik veri tasiyicilarindan ve
manyetik acidan duyarli cihazlardan uzak tutun.

Miknatisin etkisi geri alinamayan veri kayiplarina
neden olabilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Usuliine uygun kullanim

Gaz seviyesi detektorii, piyasada satilan 5ila 11 kg
kapasiteli celik veya aliiminyum gaz tiiplerindeki doluluk
seviyesini gostermek icin tasarlanmistir.

Gaz seviyesi detektoril, plastik gaz tiiplerindeki, gaz
tanklarindaki veya biitan gaz kartuslarindaki doluluk
seviyesini gostermek icin tasarlanmamistir.

Bu 6l¢lim aleti, ic mekanlardaki kullanimlara uygundur.
Gosterilen bilesenler

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki olctim aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1) Olgiim tusu

(2) LEDdoluluk gostergesi: Gaz yok
(3) LED doluluk gostergesi: Gaz mevcut
(4)  LED durum gostergesi

(5) 11kg'akadar kapasiteli gaz tiipleri icin temas
yiizeyi (270 mm-350 mm ¢ap)

(6) 5kg'akadar kapasiteli gaz tiipleri icin temas
yiizeyi (200 mm-270 mm ¢ap)

(7)  Olgiim diigmesi

(8)  Pil haznesi kapaginin mandali
(9)  Pilhaznesi kapagi

(10) Miknatis

Teknik veriler

Gaz seviyesi dedektorii FILIO

Siparis numarasi 3603 F84 000
Piller 2x 1,5VLRO3 (AAA)
isletme siiresi yaklasik 4300 6lgiim
Calisma sicakligi -15°C...+50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Bagil nem (yogusmasiz) %90
maks.

Referans yiiksekliginin 2000 m
lizerindeki maks. calisma

yiiksekligi

IEC 61010-1 uyarinca 2!
kirlenme derecesi

Agirlik (akiisiiz) 0,11 kg

A)  Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik
goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir
kirlenme ortaya gikar.

Montaj

Pil kapasitesinin gosterilmesi

Olgiim tusuna (1) kisa siire basildiginda LED durum
gostergesi (4) pil kapasitesini gosterir. Olgiim
diigmesi (7) basili olmamalidir.

LED durum gostergesi (4) Kapasite

Yesil %40-100
Sari (2x) %15-40
Kirmizi (3x) %0-15

- %0

Pillerin takilmasi/degistirilmesi

Bu 6l¢me cihazinin alkali mangan bataryalarla

calistiriimasi tavsiye olunur.

- Pil haznesi kapagini (9) mandalindan (8) agin.

~ Pilleri yerlerine yerlestirin. Pil haznesinin i¢
tarafindaki sekle bakarak dogru kutuplama yapin.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin.

Daima ayni iireticinin ayni kapasitedeki bataryalarini

kullanin.

P Uzunssiire kullanmayacaksaniz, pilleri 6lgme
aletinden ¢ikarin. Piller, 6lgme aletinin iginde uzun
siire tutuldugunda paslanabilir.

Isletim

Calisma hazirhig

Temiz bir dlciim diigmesi ve temiz bir gaz tiipii govdesi ile
dogru dlciim sonucu elde edebilirsiniz.

- Olgiim diigmesini (7) yumusak, nemli bir bezle
temizleyin.

Gaz tiipiinde uygun 6l¢iim noktalarini belirleyin. Pasli
yerler, kalin boya tabakalari, etiketler, derin gizikler,

kaynak dikisleri, nem, buz veya govdenin
deformasyonlari dlciim sonucunu etkiler.

Dolum seviyesinin belirlenmesi
Farkli yiiksekliklerde tek tek dlciimler yaparak bir gaz
tiipiiniin dolum seviyesini belirleyin.
Gaz tiiptindin alt kismindan dlciime baglayin.
0Olgme aletini gaz tiipii iizerinde siiriiklemeyin. Olciim
diigmesinin (7) koruyucu tabakasi zarar gorebilir.
- Olgme aletini gaz tiipiine bastirin.
Dolum seviyesi dl¢imii, dlciim digmesine (7)
basildiginda otomatik olarak baglatilir .
Olgiim yaklasik 5 saniye siirer. Olgiimden sonra sonug
3 saniye boyunca goriintiilenir. Ardindan élgme aleti
kapanir.
- Olgme aleti gaz tiipiine takiliysa, dlgiimii yeniden
baslatmak icin 6l¢iim tusuna (1) basin.

Gaz tliptiyle baglanti = - Sari
kuruldu; dlctim (2x ist, 2x
devam ediyor alt;
Szl
Olgiim noktasinda = Yesil Yesil
gaz tespit edildi
Olgtim noktasinda Kirmizi - Kirmizi
gaz tespit edilmedi
Olgiim basarisiz Kirmizi Yesil Sari
(6x) (6x) (6%)
Pil cok zayif = - Kirmizi
(3%)
Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Her kullanimdan 6nce 6l¢iim aletini kontrol edin. Gériiniir
hasar veya 6l¢iim aletinin i kisminda gevsek parca olmasi
durumunda, fonksiyon giivenligi garanti edilemez.

Olgiim aletini sadece orijinal ambalajina benzer uygun bir
muhafaza icinde saklayin ve tasiyin.

Onarilmasi gerektiginde dlciim aletini orijinal ambalaji
icinde gonderin.

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya baska sivilar igine daldirmayin.
Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya
¢oziicii madde kullanmayin.

Temizlik islemi esnasinda 6l¢iim aletinin icine hicbir
bicimde sivi kagmamalidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama damsmanhg:

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 2122974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90 224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat
Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4

Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Coziim Bobinaj

Kisget San.Sit.ABlok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 61375 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumbhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Giingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri
SanveTic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic.
Ltd. Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90322 35997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biittin basvuru ve yedek parca siparislerinizde diriiniin tip
etiketi Uizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Olgme cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre
dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.
Olgme cihazini ve bataryalari evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve gevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen
toplama sistemlerini kullanin. igerdigi tehlikeli maddeler
nedeniyle yanlis bertaraf edilmesi evreye ve sagliga
zararli olabilir.

Polski

Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
stosowac sie do nich. Jezeli urzadzenie
pomiarowe nie bedzie stosowane zgodnie
z niniejszymi wskazéwkami, dziatanie
ych zabezpi i urzadzenia pomiarowego
mosze zostaé zaktdcone. PROSIMY ZACHOWAC | STA-
RANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKAZOWKI.
» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢
wylacznie wykwalifik fach iwyko-
nac ja tylko przy uzyciu oryginalnych czesci za-
miennych. Tylko w ten sposéb zagwarantowane zo-
stanie zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Bosch Power Tools
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P Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowe-
go w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. W
urzadzeniu pomiarowym moze dojs¢ do utworzenia
iskier, ktore moga spowodowac zapton pytow lub
oparow.

Nie nalezy umieszcza¢ magnesu w pobli-
@ Zu implantow oraz innych urzadzen me-
dycznych, np. rozrusznika serca lub pom-

py insulinowej. Magnes wytwarza pole,
ktére moze zaktéci¢ dziatanie implantéw i urzadzen me-
dycznych.

P Magnes nalezy przechowywac z dala od magne-
tycznych nosnikéw danych oraz urzadzen wrazli-
wych magnetycznie. Pod wptywem dziatania ma-
gnesu moze dojs¢ do nieodwracalnej utraty danych.

Opis urzadzeniai jego
zastosowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Detektor poziomu gazu jest przeznaczony do wskazywa-
nia poziomu napetnienia gazem dostepnych w handlu
butli gazowych ze stali lub aluminium o wadze od 5 d
11kg.

Detektor poziomu gazu nie jest przeznaczony do wskazy-
wania poziomu napetnienia gazem butli gazowych z two-
rzyw sztucznych, zbiornikéw gazu lub nabojéw butano-
wych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do prac we-
wnatrz pomieszczen.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie
do schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie
na stronie graficznej.

(1)  Przycisk pomiarowy

(2) Wskaznik LED poziomu napetnienia: nie wykryto
gazu

(3)  Wskaznik LED poziomu napetnienia: wykryto gaz
(4)  Wskaznik LED stanu

(5)  Powierzchnia kontaktowa dla butli gazowych o
pojemnosci do 11 kg ($rednica
270 mm-350 mm)

(6)  Powierzchnia kontaktowa dla butli gazowych o
pojemnosci do 5 kg ($rednica
200 mm-270 mm)

(7)  Przycisk

(8)  Uchwyt pokrywy wneki baterii
(9)  Pokrywa wneki baterii

(10) Magnes

Dane techniczne

Detektor poziomu gazu FILIO

Numer katalogowy 3603 F84 000

Baterie 2x1,5VLRO3 (AAA)
Czas pracy ok. 4300 pomiarow
Temperatura robocza -15°C... +50°C
Temperatura przechowy- -20°C...+70°C
wania

Maks. wilgotno$¢ wzgled- 90%
na (bez kondensacji)

Maks. wysokosc stosowa- 2000 m
nia ponad wysokoscia refe-

rencyjng

Stopien zanieczyszczenia 24
zgodniezIEC61010-1

Waga (bez baterii) 0,11 kg

A)  Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jed-
nak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewac sie
zjawiska przewodzenia pradu spowodowanego kon-
densacja.

Montaz

Wskazywanie pojemnosci baterii

Wskaznik LED stanu (4) pokazuje przy krétkim nacisnie-
ciu przycisku pomiarowego (1) pojemnosc baterii. Przy-
cisk (7) nie moze byc¢ przy tym nacisniety.

Wskaznik LED stanu (4)  Pojemnosé

Kolor zielony 40-100%
Kolor z6tty (2x) 15-40%
Kolor czerwony (3x) 0-15%

- 0%

Wktadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy

uzyciu baterii alkaliczno-manganowych.

- Otworzy¢ pokrywe wneki baterii (9) za pomoca
uchwytu (8).

- Wiozy¢ baterie. Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na
zachowanie prawidfowej biegunowosci, zgodnej ze
schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy

stosowac tylko baterie tego samego producenta i o jed-

nakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie uzywane
przez diuzszy, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie w urzadzeniu pomiarowym, ktore jest przez dtuz-
szy czas nieuzywane, moga ulec korozji.

Praca

Przygotowanie do pracy

Czysty przycisk oraz czysta obudowa butli gazowej po-

zwalajg uzyskac doktadny wynik pomiaru.

— Oczyscic przycisk (7) za pomoca migkkiej, wilgotnej
Sciereczki.

- Zidentyfikowa¢ odpowiednie miejsce pomiaru na butli
gazowej. Miejsca pokryte rdza lub gruba warstwa far-
by, naklejki, gtebokie rysy, szwy spawalnicze, wilgoc,
10d oraz deformacje obudowy maja negatywny wptyw
nawynik pomiaru.

Ustalenie poziomu napetnienia

Ustali¢ poziom napetnienia butli gazowej, wykonujac po-

jedyncze pomiary na roznych wysokosciach butli.

Rozpoczac od pomiaru w dolnej czesci butli gazowej.

Nie pr ¢ urzadzenia pomi 20 PO po-

wierzchni butli gazowej. Moze w ten sposob dojs¢ do

uszkodzenia powtoki ochronnej przycisku (7).

- Docisna¢ urzadzenie pomiarowe do butli gazowej.
Pomiar poziomu napetnienia jest uruchamiany auto-
matycznie po nacisnieciu przycisku (7).

Pomiar trwa ok. 5 sekund. Po zakonczeniu pomiaru wynik

jest wyswietlany przez 3 sekundy. Potem urzadzenie po-

miarowe wytaczy sie.

- Jezeli urzadzenie pomiarowe znajduje sie blisko butli
gazowej, w celu wykonania ponownego pomiaru nale-
2y nacisnac przycisk pomiarowy (1).

Wskaznik LED

Kontakt z butla ga- - - kolor zotty
zowa; trwa pomiar (2x gora,
2x dot; na-
przemien-
nie)
Wykryto gaz w - kolor zie- ~ kolor zie-
punkcie pomiaro- lony lony
wym
Nie wykryto gazuw  kolor czer- - kolor czer-
punkcie pomiaro- wony wony
wym
Pomiar nie powiddt kolor czer-  kolor zie-  kolor zotty
sie wony lony (6x)
(6x) (6x)
Zbyt stabe baterie - - kolor czer-
wony
(3x)

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac urzadzenie
pomiarowe. W przypadku widocznych uszkodzen lub po-
luzowanych czeéci wewnatrz urzadzenia nie mozna za-
gwarantowac jego prawidtowego dziatania.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac i transpor-
towac odpowiednio zabezpieczone oraz w oryginalnym
opakowaniu.

W przypadku koniecznosci naprawy urzadzenie pomiaro-
we nalezy odestac w oryginalnym opakowaniu.
Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.
Nie wolno zanurzac urzadzenia pomiarowego w wodzie
ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej,
miekkiej Sciereczki. Nie stosowac zadnych srodkéw
czyszczacych ani rozpuszczalnikow.

Podczas czyszczenia urzadzenia nalezy uwazac, aby za-
den ptyn nie przeniknat do wnetrza urzadzenia pomiaro-
wego.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwisow oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego nume-
ru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamiono-
wej produktu.

Utylizacja odpadéw
Narzedzia pomiarowe, osprzet i opakowanie nalezy oddac¢
do powtdrnego przetworzenia zgodnie z przepisami
ochrony $rodowiska.
Nie wolno wyrzucaé narzedzi pomiarowych
ani baterii razem z odpadami z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektronicz-
ne lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i
utylizowac zgodnie z obowigzujacymi przepisami ochrony
Srodowiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisa-
mi systemow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancii
niebezpiecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowi¢
zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni
Ctéte a dodrzujte veskeré pokyny. Pokud
se méfici pFistroj nepouziva podle téchto
pokynii, miiZe to negativné ovlivnit
ochranna opatfeni, ktera jsou
integrovana v méficim pfistroji. TYTO POKYNY
DOBRE USCHOVEJTE.
D> Méfici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifik ym odbornym pr ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude
zajisténo, Ze zlistane zachovana bezpecnost méficiho
pristroje.
P S méFicim pristrojem nepracuijte v prostredi
s nebezpecim vybuchu, kde se ji hoflavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim
pristroji mohou vznikat jiskry, které mohou zpisobit
vzniceni prachu nebo vypard.

lavejte magnet do il
n nebo jinych lékaiskych pfistroji, napf.
o B kardiostimulatoru nebo inzulinové

pumpy. Magnet vytvari pole, které miize
negativné ovlivnit funkci implantat(i nebo lékar'skych
pristroji.

» Nedavejte magnet do g y
datovych nosicii a magneticky citlivych zafizeni.
Plisobenim magnetu mize dojit k nevratnym ztratam
dat.

Popis vyrobku a vykonu

Poutziti v souladu s uréenym ticelem

Detektor hladiny plynu je urceny k zobrazeni naplnéni
bézné prodavanych plynovych l&hvi z oceli nebo hliniku
od5do11kg.

Detektor hladiny plynu neni uréeny pro zobrazeni
naplnéni plynovych lahvi z plastu, plynovych nadrzi nebo
kartusi s butanem.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani v interiérech.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucésti se vztahuje k vyobrazeni
méficiho pristroje na strané s obrazky.

(1)  Tlacitko méreni

(2)  LED ukazatel napInéni: neni zde zadny plyn
(3)  LED ukazatel naplnéni: je zde plyn

(4)  LED ukazatel stavu

(5)  Kontaktni plocha pro plynové lahve s obsahem az
11 kg (prmér 270 mm az 350 mm)

(6)  Kontaktni plocha pro plynové lahve s obsahem az
5 kg (prdmér 200 mm az 270 mm)

(7)  Knoflik méfeni

(8)  Uchytkrytu prihradky pro baterie
(9)  Krytprihradky pro baterie

(10) Magnet

Technické udaje

Cislo zbozi 3603 F84 000
Baterie 2x 1,5V LRO3 (AAA)
Doba provozu cca 4 300 méreni
Provozni teplota -15°Caz +50°C
Skladovaci teplota -20°Caz +70°C

Relativni vihkost vzduchu 90%
(nekondenzujici) max.

Max. nadmofrska vyska pro 2000m
pouziti

Stupen zne¢isténi podle Y
IEC61010-1

Hmotnost (bez baterii) 0,11kg

A)  Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, picemz
prilezitostné se ale ocekava docasna vodivost
zplisobend orosenim.

Montaz

Zobrazeni kapacity baterii

LED ukazatel stavu (4) zobrazi pfi kratkém stisknuti
tlatitka méreni (1) kapacitu baterie. Nesmi pfi tom byt
stisknuty knoflik méfeni (7).

LED ukazatel stavu (4) Kapacita

Zeleny 40-100%
Zluty (2x) 15-40%
Cerveny (3x) 0-15%

- 0%

VloZeni/vyména baterii

Pro provoz méficiho pristroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie.

- Odklopte kryt prihradky pro baterie (9) za tichyt (8).

- Vlozte baterie. Pfitom dodrZujte spravnou polaritu
podle vyobrazeni na vnitini strané prihradky pro
baterie.

Vzdy vyménuijte vsechny baterie soucasné. Pouzivejte

pouze baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.

P Kdyz méfici pfistroj delsi dobu nepouzivate,
vyjméte z néj baterie. Baterie mohou pfi del$im
skladovani v méficim pfistroji zkorodovat.

Provoz

Pfiprava prace

Presného vysledku méfeni dosahnete s Cistym knoflikem

méreni a Cistym povrchem plynové lahve.

- Vycistéte knoflik méfeni (7) mékkym, vihkym
hadrem.

- Urcete vhodna mista méfeni na plynové lahvi.
Zrezivéla mista, silné vrstvy laku, nalepky, silné
$krabance, svary, vihkost, led nebo deformace lahve
zhorsuji vysledek méreni.

Zjisténi naplnéni

Naplnéni plynové lahve zjistéte jednotlivymi mérenimi

vrlznych vyskach.

Zactnéte s mérenim v dolni ¢asti plynové lahve.

MEéfici pristroj netahejte podél plynové lahve. Mize

dojit k poskozeni ochranné vrstvy knofliku méfeni (7).

- Pritlacte méfici pristroj na plynovou ldhev.

Méreni naplnéni se spusti automaticky stlacenim
knofliku méreni (7).

Méreni trva cca 5 sekund. Vysledek se po méreni

zobrazuje 3 sekundy. Potom se méfici pristroj vypne.

- Kdyz se méfici pristroj nachdzi na plynové lahvi,

stisknéte pro opétovné spusténi méreni tlacitko

méreni (1).

Vytvoreny kontakt = - Zluta

s plynovou lahvi; (2x

probihd méreni nahore, 2x

dole;

stfidavé)

Vbodé méfeni byl - Zelena Zelena

rozpoznan plyn

V bodé méteninebyl  Cervena - Cervena

rozpoznan zadny

plyn

Cervena  Zelend Zluta
(6%) (6%) (6%)

Slaba baterie = -

Méreni se nezdarilo

Cervena
(8%)

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

Pred kazdym pouzitim méfici pfistroj zkontrolujte. PFi
viditelném poskozeni, nebo pokud jsou uvnitf méficiho
pristroje uvolnéné dily, neni zaru¢ena bezpecna funkce.
Méfici pristroj skladujte a prepravujte pouze ve vhodném
obalu, jako napf. v origindlnim obalu.

V pripadé opravy posilejte méfici pristroj v originalnim
obalu.

Udrzujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Meéfici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Negcistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

Pri ¢isténi nesmi vniknout do méficiho pristroje zadna
kapalina.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaruéni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dili
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového stitku vyrobku.

Likvidace
Meéfici pristroje, prislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat k
ekologické recyklaci.
Méfici pristroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zarizeni nebo pouzité
akumulatory/baterie, které uz nejsou déle pouzitelné, se
musi shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a
ekologicky zlikvidovat. PouZijte uréend sbérna mista.
Nespravna likvidace mze byt kviili pfipadné obsazenym
nebezpecnym latkam skodliva pro Zivotni prostredi a
zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia
Precitajte si a dodrziavajte vSetky poky-
ny. Pokial’ meraci pristroj nebudete pouzi-
vat v siilade s tymito pokynmi, mozete ne-
priaznivo ovplyvnit integrované ochranné
opatrenia v meracom pristroji. TIETO POKYNY DOBRE

USCHOVAJTE.

P Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikova-
nému odbornému personalu, ktory pouziva origi-
nalne nahradné suciastky. Tym sa zaruci, ze bezpec-
nost meracieho pristroja zostane zachovana.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu, v ktorom sa nacha-
dzajii horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. V tom-
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to meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry, ktoré by
mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

Magnet nedavajte do blizkosti implanta-
ﬁ tov alebo inych medicinskych zariadeni,
ako sii napr. kardiostimulatory alebo in-

zulinové pumpy. Magnet vytvara magnetic-

ké pole, ktoré moze nepriaznivo ovplyvnit funkciu im-

plantatov alebo medicinskych zariadeni.

» Nedavajte magnet do blizkosti magnetickych da-
tovych nosicov a magneticky citlivych zariadeni.
Pdsobenim magnetu moze dojst k nendvratnej strate
tdajov.

Opis vyrobku a vykonu

Pouzivanie v stilade s uréenim

Detektor Grovne plynu je uréeny na zobrazenie stavu na-
plnenia v standardnych ocelovych alebo hlinikovych ply-
novych flasiach od 5 do 11 kg.

Detektor trovne plynu nie je urceny na zobrazovanie
stavu naplnenia v plastovych plynovych flasiach, ply-
novych nadrziach alebo butanovych kartusiach.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie vo vnitor-
nych priestoroch (v miestnostiach).

Zobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vy-
obrazenie meracieho pristroja na grafickej strane.

(1) Tladidlo merania

(2) LEDindikécia stavu naplnenia: bez plynu

(3) LEDindikécia stavu naplnenia: plyn k dispozicii
(4)  LED stavovy indikator

(5) Kontaktna plocha pre plynové flase s kapacitou
do 11 kg (priemer 270 mm-350 mm)

(6) Kontaktna plocha pre plynové flase s kapacitou
do 5 kg (priemer 200 mm-270 mm)

(7)  Meraci gombik

(8)  Jazycek krytu priehradky na batérie
(9)  Kryt priehradky na batérie

(10) Magnet

Technické udaje

Detektor tiniku plynu FILIO
Cislo polozky 3603 F84000
Batérie 2x1,5VLRO3 (AAA)
Vydrz cca 4 300 merani
Prevadzkova teplota =1H%0 o #0C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Max. relativna vihkost 90 %
vzduchu (bez kondenza-

cie)

Max. vyska pouzitia nad 2000m
referencnou vyskou

Stupef zneistenia podla 2
IEC61010-1

Hmotnost (bez batérii) 0,11kg

A)  Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa viak
prilezitostne ocakava do¢asna vodivost spdsobena
kondenzaciou.

Montaz

Zobrazenie kapacity batérie

LED stavova indikacia (4) zobrazuje pri kratkom stlaceni
tlacidla merania (1) kapacitu batérie. Meraci gombik (7)
nesmie byt pritom stlaceny.

LED stavova indikacia (4) Kapacita
Zelend 40-100%
7Ita (2%) 15-40%
Cervena (3x) 0-15%

- 0%

Vkladanie/vymena batérii

Na prevadzku meracieho pristroja sa odporica pouzivat

alkalické manganové batérie.

- Vyklopte kryt priehradky na batérie (9) pomocou
jazycka (8).

- Zalozte batérie. Davajte pritom pozor na spravnu
polaritu podla vyobrazenia na vnitornej strane
priehradky na batérie.

Vzdy vymienajte vSetky batérie sicasne. PouZivajte len

batérie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.

» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte
2z neho batérie. Batérie mozu pri dlhsom skladovani
v meracom pristroji skorodovat.

Prevadzka

Priprava na pracu

Presny vysledok merania mézete dosiahnut pomocou

cistého meracieho gombika a Cistého tela plynovej flase.

- Meraci gombik (7) vycistite makkou, vlhkou handric-
kou.

- Zistite vhodné meracie miesta na plynovej flasi. Hr-
dzavé skvrny, hrubé vrstvy farby, nalepky, velké
Skrabance, zvary, vihkost, lad alebo deformacia
krytu ovplyviuja vysledok merania.

Zistenie stavu naplnenia

Stav naplnenia plynovej flase zistujte pomocou jednotli-

vych merani v roznych vyskach.

Zatnite merat v spodnej &asti plynove;j flase.

Netahajte meraci pristroj pozdiz plynovej fase.
Ochrannd vrstva meracieho gombika (7) sa moze po-
Skodit.

- Pritlacte meraci pristroj na plynovti flasu.
Meranie stavu naplnenia sa spusti automaticky
stlacenim meracieho gombika (7).

Meranie trva cca 5 sekind. Po merani sa vysledok zobrazi

na 3 sekundy. Potom sa meraci pristroj vypne.

— Ak sameraci pristroj nachadza na plynovej flasi, pre
nové spustenie merania stlacte tlacidlo merania (1).

Kontakt s plynovou = - ZIta

flaSou vytvoreny; (2x hore,
prebieha meranie 2x dole;
striedavo)
Plyn rozpoznany na = zelena zelena
meracom bode
V meracom bode cervena - cervena
nebol rozpoznany
Ziaden plyn
Meranie netispesné ~ Cervend  zelena 2Ita
(6x) (6x) (6x)
Prilis slaba batéria = - cervena
(3x)
Udrzba a servis

Udrzba a gistenie

Pred kazdym pouzitim meraci pristroj skontrolujte. Pri
viditelnych poskodeniach alebo uvolnenych castiach
vnutri meracieho pristroja uz nie je zarucena bezpe¢na
funkénost.

Meraci pristroj odkladajte a prepravujte vzdy len vo vhod-
nom boxe, ako je originalne balenie.

V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj v original-
nom baleni.

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.
Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapa-
lin.

Znecistenia utrite vlhkou méakkou handrickou. Nepouzi-
vajte Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustadla.

Pri ¢isteni sa nesmie dostat do meracieho pristroja ziadna
kvapalina.

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia
Tel.: +421 2 48 703 800
Odkaz na adresy nasich servisov a na zaruéné podmienky
néjdete na poslednej strane.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok ndhradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.
Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu $et-
riacu Zivotné prostredie.
Méfici pfistroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. VyuZivajte na to
uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt
kvéli moznej pritomnosti nebezpecnych latok Skodliva pre
Zivotné prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztatd
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast. Ha a méroémiiszert nem a mellékelt
el6irasoknak megfeleléen hasznalja, ez
befolyassal lehet a méréi be beépi-
tett védelmi intézkedésekre. GRIZZE MEG BIZTOS HE-

LYEN EZEKET AZ UTASITASOKAT.

P Amérdmiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felh alasaval javit-
tassa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos
berendezés maradjon.

A termék és a teljesitmény leirasa

Rendeltetésszerii hasznalat

A gdzszint-érzékeld a kereskedelemben kaphaté 5-11 kg-
os acél vagy aluminium gézpalackok toltéttségi szintjének
kimutatdsara szolgal.

A gazszint-érzékeld rendeltetésszertien nem hasznéalhato
mUanyag gazpalackok, gaztartalyok vagy butan gazpatro-
nok toltottségi szintjének megallapitasara.

Amérémuszer helyiségekben végzett mérésekre alkal-
mas.

Abrazolt alkatrészek

Az dbrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a méré-
mszer abrajanak az abrakat tartalmazo oldalon.

(1)  Mérésgomb

(2) LEDtoltottségi szintjelz6: nincs jelen gaz
(3) LEDtoltottségi szintjelzé: gaz van jelen
(4) LED éllapotkijelzé

(5)  Erintkezési feliilet legfeljebb 11 kg-os gazpalac-
koknal (270 mm-350 mm atmérd)

(6)  Erintkezési feliilet legfeliebb 5 kg-os gazpalackok-
nal (200 mm-270 mm &tmérd)

(7)  Mérégomb

(8)  Elemtartd rekesz fedél fiile
(9) Elemtartd rekesz fedele
(10) Magnes

Miiszaki adatok
Gazszint-érzékel6 FILIO

Rendelési szam 3603 F84000

Elemek 2x1,5VLRO3 (AAA)
Uzemidd kb. 4300 mérés
Uzemi hémérséklet -15°C...+50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Relativ paratartalom (nem 90%
kondenzalddo) max.

Ahasznélathoz megenge- 2000 m
dett max. tengerszint feletti

1L a

Szennyezettségi fok az Y
IEC 61010-1 szerint

Suly (elemek nélkiil) 0,11kg

A)  Csak egy nem vezetéképes szennyezés Iép fel, ambar
idénként a harmatképzédés kovetkeztében ideiglene-
sen egy nullétol eltéré vezetoképességre is lehet szami-
tani.

Osszeszerelés

Az elem kapacitasanak megjelenitése

ALED allapotkijelzd (4) a mérégomb (1) révid megnyo-
masaval jelzi az elem kapacitasat. A mérégomb (7) nem
lehet benyomva ekdzben.

LED allapotkijelzé (4) Kapacitas

Zold 40-100%
Sarga (2x) 15-40%
Piros (3x) 0-15%

- 0%

Az elemek behelyezése/kicserélése

Amérémuszer izemeltetéséhez alkdli-mangan-elemek al-

kalmazasat javasoljuk.

- Hajtsa ki az elemtarto rekesz fedelét (9) a fiilnél (8).

- Tegye be az elemeket. Ekkor ligyeljen az elemrekesz
fedél belsd oldalan talalhaté abrazolasnak megfeleld
helyes polaritas betartasara.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto cég azonos kapacitast elemeit haszndlja.

P Vegye ki az elemeket a mérémiiszerbél, ha azt
hosszabb ideig nem hasznalja. Hosszabb ideig torté-
né tarolas esetén az elemek a mérémiszerben korro-
dalodhatnak.

Uzemeltetés

A munka eldkésziilete

A pontos mérési eredményt a tiszta mérégomb és a tiszta

gazpalackhaz biztositja.

- Tisztitsa meg a mérégombot (7) egy puha, nedves
kendével.

» Nedol amérod rel olyanr
szélyes kornyezetben, ahol égheté folyadékok, ga-
zok vagy porok vannak. A mérémszer szikrakat
kelthet, amelyek a port vagy a gozoket meggyujthat-

jak.

Ne vigye a magnest implantatumok és
& egyéb orvosi késziilékek, példaul pacema-
kerek vagy inzulinpumpak kozelébe. A

magnes egy magneses teret hoz |étre, amely
befolyassal lehet az implantatumok vagy az orvosi készii-

Iékek miikodésére.

P Tartsatavolama a oktol
és magneses mezdkre érzékeny késziilékektol. A
magnes hatdsa visszafordithatatlan adatveszteségek-
hez vezethet.

- Azonositsa a gazpalackon a megfelelé mérési ponto-
kat. A rozsdafoltok, vastag festékrétegek, matricak,
erds karcolasok, hegesztési varratok, nedvesség, jég
vagy a burkolat deformacioi rontjak a mérési ered-
ményt.

A toltottségi szint meghatarozasa
Hatérozza meg a gazpalack tolt6ttségi szintjét kiilon mé-
résekkel kiilonbozé magassagokban.
Kezdje a mérést a gazpalack alsé részén.
Ne hiizza a méréeszkozt a gazpalacl tén. A
mérégomb (7) véddrétege megsériilhet.
- Nyomja a mérdeszkozt a gazpalackhoz.
Atoltottségi szint mérése automatikusan elindul, ha
megnyomja a mérégombot (7).
Amérés kb.5 masodpercig tart. A mérés utan az ered-
mény 3 masodpercig lathato. A mérémiszer ezutan ki-
kapcsolasra kertil.

- Haamérdeszkoz a gazpalackon van, nyomja meg a
mérégombot (1) a mérés ujrainditasahoz.

Kapcsolat létesitve a = - sarga
gazpalackkal; mérés (2 fent,
folyamatban 2x lent,
valtakoz-
va)
Géz észlelése a mé- = zold zold
rési ponton
A mérési ponton piros B piros
nem észlelhet6 gaz
Amérés sikertelen piros zold sarga
volt (6x) (6) (6%)
Az akkumulator tal = - piros
gyenge (3%)

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

A mérémuszert minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze.
Ha a mérémiiszeren kiviilrél lathatd rongalodasok észlel-
het6k, vagy a belsejében meglazult alkatrészek vannak, a
mérémliszer biztonsagos mikodését mar nem lehet ga-
rantalni.

Amérémuszert csak egy erre megfelel6 taskaban, mint
példau az eredeti csomagolasban tarolja és széllitsa.

Ha javitasra van sziikség, az eredeti csomagolasba cso-
magolva kiildje be a mérémuszert.

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiszert vizbe vagy mas folyadé-
kokba.

Aszennyezddéseket egy nedves, puha kendével torélje
le. Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Atisztitas soran semmiféle folyadéknak sem szabad a mé-
rémiszerbe behatolnia.

Vevoészolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

Aszervizcimekre és a garancialis feltételekre mutato hi-
vatkozast az utolsé oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne ren-
delni, okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalha-
6 10-jegyd cikkszamot.

Hulladékkezelés

Amérémuszereket, a tartozékokat és csomagoléanyago-
kat a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell
tjrafelhasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémiszereket és elemeket a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Amér nem hasznélhato elektromos és elektronikus készii-
lékeket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon
kell gy(ijteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlanita-
ni. Hasznalja az erre szolgalo gytjtérendszereket. A hely-
telen artalmatlanitas karos lehet a kornyezetre és az
egészségre a benne lévG veszélyes anyagok miatt.

Pycckuii

WHopmauws o NoATBEPKAEHNN COOTBETCTBUA COREP-
KUTCA B IPUNOXKEHHN.

WHopmauws o CTpaHe MPOUCXOXKAEHHS U 1ATE H3TOTOB-
NeHNA yKazaHa Ha KopMyce U3nenvs.

KoHTaKTHaR HH(OPMALMA OTHOCHTENBHO MMNOPTEPA CO-
[DEPXUTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bi u3penus

Cpok cnybbl u3penus coctaenset 7 net. He pekomerpy-
€TCA K 3KcnnyataLlun no UCTeUeHnn 5netr XpaHeHuA c aa-
Thl M3rOTOBNEHHSA De3 NpefBapuTenbHOM NPOBEPKM (AaTy
WU3roTOB/IEHUA CM. Ha 3TMK€TK€)A

Mep KpHTI [}
p WNK NONb:
~  He MCronb3oBaTb NPH MOABNEHNM [biMa Henocpen-
CTBEHHO U3 Kopryca 3fenus
~  He MCToNb30BaTb Ha OTKPHITOM MPOCTPAHCTBE BO Bpe-
MA JOXAA (B pacnbinAemoii Boge)
~  He BK/MoyaTb Npy nonaaaHiy1 BoAbl B Kopnyc

K, -

puTep P

— TNOBpexX[eH Kopnyc u3aenua

’

Tun v ney 0

PeKomeHnyeTcn OUYUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbiNu nocne
KaX0oro Ucnonb3oBaHua.

XpaHenune

~  HeobXOAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

~  HeobXOAMMO XPaHHTb BANM OT UCTOUHMKOB MOBbI-
LUEHHDBIX TEMMEPaTyp 1 BO3AEHCTBUA CONHEUHbIX Ny~
yeit

~  MpU XpaHeHnn Heobxoanmo nsberarb peskoro nepe-
najja Temneparyp

~  €CNY MHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOH CyMKe UK
NNacTUKOBOM KeliCe PEeKOMEH/YETCA XPaHHTb HHCTPY-
MEHT B 3O/ 3aLLMUTHON yNaKoBKe

- noapobHble TpeboBaHKA K YCNOBUAM XpaHeH!s CMOT-
pute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

Bosch Power Tools
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TpaucnopTupoBka

- KaTeropuuecku He JONycKaeTcA NafieHue u niobble
MexaHWuecKue BO3IEACTBUA Ha yNaKoBKY Npu
TPaHCMIOPTUPOBKE

~  NpK pa3rpy3ke/norpyske He 4OMYCKAeTCA UCNoMb30-
BaHKe Ntoboro B1Aa TeXHKKK, paboTatoLLier No NpuH-
LNy 3aXMMa ynaKkoBKH

- noapobHble TpeboBaHMA K yCIOBHAM TPAHCMOPTH-
poBku cmoTpuTe B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKasaHus no TexHuke

be3sonacHocTH

Mpouutaiite 1 BbINONHANTE BCe yKa3a-

HuA. Ucnionb3oBaHHe H3MepHTENbHOTo
Py He B C HacTo-

AWUMA Y p P

HUEM HHTErPUPOBaHHbIX 3aLLUTHBIX MEXaHH3MOB.

MOXANYACTA, HABEXXHO XPAHUTE 3TH YKA3A-

HuA.

D> PeMOHT H3MepUTeNbHOro MHCTPYMEHTa paspelua-
erca TONbKO f y
nepcoHany H TONbKO ¢ HCNONb30BaHHEM OPHTH-
HanbHbIX 3anyacrei. 3TvM obecneursaetca bes-
0ONacHOCTb U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

» He paboraitte ¢ Py
BOB: # cpepe, nob. oTro-
PIOUMX XKHAKOCTEH, Fa30B W NbINK. B U3mepuTent-
HOM MHCTPYMEHTE MOTyT 06pa30BaTbCA UCKPbI, OT
KOTOPbIX MOXET BOCMNIAMEHMTLCA Mbib MM Napbl.

He ycraHaBnuBaiite MarHuT B6nusu um-
n W npouux
uf dn , Hanp., Kapal y p

M MHCYNHHOBBIX HAcOCOB. MarHuT co3faet

none, KOTOPOe MOXET BO3fieiCTBOBaTb Ha paboty M-

MNAHTAHTOB ¥ MEAULIMHCKHX annapaToB.

D> [lepkuTe MarHuT BAANM OT MarHUTHbIX HoCHTenei

ot npu6opoB, uy K Mar-
HUTHOMY nonto. BosfielicTie MarHUTOB MOXET NpH-
BECTHM K HEBOCMONHUMOW NOTEPE JaHHbIX.

OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

npumeueuue No Ha3HaYeHH

[leTekTOp YPOBHA rasa npefHasHaueH AnA MHAKKaLMK
YPOBHA 3an0NMHEHUA B 0DbIUHBIX CTNbHBIX UK aMio-
MMHMEBbIX ra3oBblx 6annoHax Becom o1 5 4o 11 kr.
[leTeKTop YPOBHA ra3a He NpeaHasHaueH [inA MHAMKaLUMU
YPOBHA B MNACTMKOBBIX ra30BblX HannoHax, ra3osbix pe-
3epByapax Unu KapTpuaxax ¢ byraHom.
W3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NpefHasHaueH AnA uc-
M0Mb30BaHNA BHYTPU NOMELLIEHHIA.

M306pa)KeHHble KOMMOHEHTbI

Hymepaum NpeacTaBneHHbIX COCTaBHbIX yacTei Bbinon-
HeHa no M306pa)KeHMIO W3MEePUTENbHOIO MHCTPYMEHTA
Ha CTpaHuLe C UNMCTPaLUAMK.

(1)  KHonka usmepenua

(2) CBeToaMOaHbIi MHAMKATOP YPOBHS: ra3 OTCyT-
cTByeT

(3)  CBeToaMoaHbI MHAMKATOP YPOBHA: ra3 UMeeTcs
(4)  CBeToAMOAHbIN MHAMKATOP COCTOARMA

(5)  KoHTaKTHas NoBEPXHOCTb /1A ra3oBbix HannoHoB
obbemom a0 11 kr (auamerp 270-350 mMm)

(6)  KoHTakTHas NoBEPXHOCTb /1A ra3oBbIX HannoHoB
obbemom ao 5 kr (auametp 200-270 mm)

(7)  WameputenbHas ronoska

(8)  A3bluok KpbiLLKK BaTapeiHoro oTceKa

(9) Kpbiwka batapeitHoro otceka

(10) Maruur

TexHuueckue AaHHbIE

[leTeKTop ypOBHA rasa FILIO

ToBapHbIi HoMep 3603 F84 000

barapen 2x1,5BLR03 (AAA)
IMpogomxuTtenbHocTb pabo- oK. 4300 uamepeHrui
bl

Pabouas Temneparypa -15°C... +50°C
Temnepatypa xpaHeHua -20°C...+70°C
Makc. oTHocHTenbHaA 90 %
BNaXHOCTb (63 KoHaeHca-

Lnn)

Makc. BbicoTa npUMeHeHHs 2000 m
Hayi penepHoi BbICOTOM

CTeneHb 3arpAsHeHHs co- Y
rnacHo IEC 61010-1

Bec (6es barapeit) 0,11 kr

A)  OBbIYHO NPUCYTCTBYET TONBKO HENPOBOAALLEE 3arpA3-
HeHue. OJHaKo, Kak NPaBMno, BO3HUKAET BpeMeHHan
NPOBOANUMOCTb, BbI3BaHHAA KOHAEHCALMEN.

Cbopka

Wnpukaums emkoctn 6atapeit

CBETOAMOAHbIN HHAMKATOP COCTOAHMA (4) NoKasblBaeT
eMKOCTb batapeit Npu KOPOTKOM HAXKATUK KHOMKK
uamepeHus (1). Mpu aTom uamepuTenbHas ronoska (7)
He 0/MKHa 6bITb yTonneHa.

CBeToAMOAHBIA HHANKA- EMKoOCTb
Top cocTosHus (4)

3eneHblit 40-100 %
Kentblit (2x) 15-40%

CBeToauoAHbIA MHAKKA- EMKoOCTb
TOp cocTosnus (4)

KpacHbiit (3x) 0-15%
- 0%

Ycrauoaka/samena ﬁaTapeeK

B 13MepHTENbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEH/YETCA UCMOMb-

30BaTb LLENOYHO-MapraHLeBble batapeiku.

~ OTkuHbTE KpbILKY batapeitHoro oTceka (9), notaHys
32 A3bIuoK (8).

- Bcrasbre batapen. Mpu aTom cobniogaiite npasumb-
HYI0 NONAPHOCTb B COOTBETCTBUM C U30OPaXKeHHeM Ha
BHYTPEeHHel CTopoHe baTapeiHoro oTceka.

MeHsitTe cpa3y Bce batapeiiku ogHOBpeMeHHo. Mcnonb-

3yiTe ToNbKO HaTapeitku 0HOro NPOU3BOAUTENA U OAK-

HaKOBOW eMKOCTH.

> u ite 6atapen u3 0 HHCTPY-
MeHTa, ecnii NpoAoKHTeNbHoe Bpems He byaerte
pabotatb ¢ HUM. [1py IUTENBHOM XPaHEHHU BHYTPH
M3MePHTENbHOTO MHCTPYMEHTA BO3MOXXHA KOPPO3HAa
barape#.

Pabota c MHCTpyMeHTOM

MoprotoBka k pabote

TOUHbIM pe3ynbTaT U3MepeHUA JOCTUraeTCA NPX UACTOM

M3MEpMTel’IbHDl7I rONOBKe U UMCTOM KOprnyce ra3aoBoro

6annoxa.

—  QuUCTHTE U3MEPHTENbHYIO FONOBKY (7) MArKOW Bnax-
HOW candeTkon.

- Onpepenute NoaxoAALLMe MecTa ANA U3MEPEHUA Ha
ra3oBom bannowe. Mecra KOpPPO3K1H, TONCTbIE CoU
Kpacku, Haknen KW, CUNbHbIE LiapanuHbl, CBApHble
LUBbI, BNara, nea Unv edopmaLyuu Kopnyca oTpuua-
TENbHO BNUAIOT Ha PE3yNbTaT U3MEPEHUA.

Onpeneneuue YPOBHA 3anOnNHeHUA

OnpepensiiTe ypoBeHb 3anonHeHus ra3ooro b6annoxa

nyTeM OTAENbHbIX U3MePEHHIt Ha pasHol BbICOTE.

H WiTe U3MepeHHe B # uacTu rasosoro banno-

Ha.

He BepuTe H3MepHTENbHbIH MHCTPYMEHT BAOND ra3o-

BOro 6annona. Moxer ObiTb NOBPEXAEH 3aLLMTHBIN CNOW

M3MepHTENbHOM ronosky (7).

— TprxMHTE U3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT K ra30BOMY
6annony.
W3mepeHHne ypoBHA 3anonHeHus 3anyckaeTca aBTo-
MaTuuecku Npu yTannuBaH11 U3MepUTENbHOM
ronosku (7).

MpoLecc u3mepeHma AnuTca ok. 5 cekyHa. Mocne 3asep-

LUeHWs pe3ynbTat oTobpaxaeTca B TeueHue 3 cekyHp. 3a-

TeM U3MEPHTENbHbII MHCTPYMEHT OTKMIOUaeTCA.

~  Ecnu U3MepuTenbHbI MHCTPYMEHT Y)Ke HaXOfMTCA Ha
ra3oBoM bannoHe, AnA NOBTOPHOTO 3anycka u3mepe-
HUA HOKMUTE KHOMKY M3MepeHus (1).

KoHTakT ¢ bannoHom = - Kentbiit
MMEETCA; UaeT u3- (nBYKpar-
MepeHue HOe MHra-
HHe cBep-
XY ¥ CHH-
3y)
a3 B TOuke 3amepa = 3eneHblit  3eneHbli
obHapyxeH
[a3 B TOuKe 3amepa  KpacHblit - KpacHbii
He 0bHapyxeH
Owwubka nsmepe- KpacHbli  3eneHbit  XKentoli
HUA (6 pas) (6 pas) (6 pas)
Hu3kui 3apsp bata- = - KpacHbii
pe (3 pasa)

TexobcnyxuBaH1e U cepBuC

TexobcnyxuBaH1e H OUMCTKA

Kaxaplit pa3 nepepa npUMeHeHnem nposepaiTe U3mepH-
TeNbHbli MHCTPYMEHT. MpH HanMunK ABHbIX NOBPEXae-
HHIA UMW He3aKPenneHHbIX ieTanei BHYTPH HafieXHan pa-
60Ta U3MepUTENbHOTO MHCTPYMEHTA He rapaHTUPYeTCA.
0693aTe/1bHO XPAHUTE U TPAHCMOPTUPYHTE U3MEPHTENb-
Hbllt MHCTPYMEHT B NOAXOAALLEM KOHTEHepe, Hanpumep,
B OPUrHHANbHOM YNaKoBKe.

OTnpaBnsAnTe U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT HA PEMOHT
TONbKO B OPUrHHANbHOM YNaKoBKe.

CopepxwTe U3MePUTENbHbIA MHCTDYMEHT NOCTOAHHO B
uucToTe.

HuKorza He norpysanTte H3MepUTeNbHbI MHCTPYMEHT B
BOZAY WK ipYT1e XUAKOCTH.

BbiTMpaiiTe 3arpA3HeHns Cyxoi U MATKOR TpAnkor. He uc-
nonb3ayiiTe Kak1e-nubo UMCTALLME CPEACTBA MK PAcTBO-
putenu.

Tp¥ OUMCTKE U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA B HETO He
[OMKHA NONagaTh XMAKOCTb.

CepBHC M KOHCYNbTUPOBAHUE Ha NpeAMeT
MCNONb30BaHNA NPOAYKUMH

Kaszaxcraun

Lientp y p P [}
npeTeH3uii:

TOO «Pobepr bow» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Myparbaesa, 1. 180

BLl «Tepmecy, 71 atax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000 700 270

CCbiNKy Ha afpeca HalLMX CEPBUCHBIX LEHTPOB W YCNOBHA
rapaHTU1 MOXHO Hai T Ha NOCNEAHEN CTPaHHLE, a TakKe
Ha caite https://www.bosch-professional.com/kz/ru/

lMoxany¥icTa, BO BCex 3anpocax M 3akaax 3anuacter 0bs-

3aTeNnbHO yKa3biBaiTe 10-3HauHbIl TOBapHbIA HOMEP NO
3aBOJiCKOM Tabnuuke uanenws.

Yrunusauus
OTCAYXMBLIKE CBOW CPOK U3MEPHTENbBHbIE UHCTPYMEHTDI,
NPWHAANEXHOCTU M YyNaKOBKY CnefyeT CAaBaTh Ha KO0~
TMYECKHU YMCTYI0 peKynepaLuto 0TX040B.
He BbibpacbiBaiTe U3MEPUTENbHbBIE MHCTPY-
MeHTbI v batapeiki B 6biToBOM Mycop!

Tonbko ana cTpaH-uneHoB EC:

3J'IeKTpMLIeCKMe W 3NEKTPOHHbIE anﬁOpbl WNU UCNONb30-
BaHHbIe aKKyMynATOpbl/6atapenku, HenpurofHble ais
han bHEWLUEro UCNONb30BaHHs, HeOﬁXOJ:lM MO coﬁnparb
OTAENbHO U YTUNIU3UPOBATb 3KOOTUUYECKH 6esonacHbimM
cnocobom. UcnonbayiiTe npenycMOTpeHHble cUCTEMbI
cBopa mycopa. 13-3a BO3MOXHOrO COAEPXaHUA OnacHbIX
BeLlecTB npu Henpaawanoﬁ YTMNU3aLuu Moxet 6bITb Ha-
HeceH Bpeq OprX(aIOlU,eﬂ cpene 1 340p0BbiO.

YKkpaiHcbKa

BkasiBKkM 3 TeXHiku 6e3neku
Mpouwurtaiite Bci BKa3iBKM | AOTPUMYiiTECA
ix. p if 0
iHCTpyMeHTa 6e3 JOTPUMaHHA LX
IHCTPYKLi MOXe Npu3BecTH Ao
NOWKOKEHHS iHTer|
HAZIHO 3BEPITAWTE Ll BKA3IBKH.
» Bi i i # iHCTpY Ha
PeMoHT nuwe keanicikoBaHum axisuam Ta nuwe
3 opwri 3anyacTuH. Tinbku

3a Takux yMOB Ball BUMipioBanbHWi npunag i Hapani

» Heng iTe 3 BUMi iHCTpY y
BHACNifi0K NPUCYTHOCTi FOPIOUMX PifHH, ra3iB abo
nuny. Y BUMIptoBanbHOMY npunapi MoXyTb
abo napu.

He iTe MarHit
& anaparis, Hanp., KapaiocTumynaTopiB i
iHcyniHOBHX nomn. MarHit CTBOpIOE none,
3[aTHICTb IMNNAHTAHTIB | iHCYNIHOBKX NOMN.

P He HabnuxaiiTe MarHiT 40 MarHiTHUX HOCIIB JaHHX
CBOEIO liEl0 MOXKe NPH3BECTHM 10 HeODBOPOTHOI BTpaTH
LaHuX.

Mpu3HaueHHa npunagy

[letekTop rasy npuaHaueHui Ans iHaukavii pisHa

ra3oBux banoHis Baroto Big 5 10 11 kr.

[leTeKTop ra3y He Npu3HaueHWi AN iHaMKauii piBHs

6aki abo kapTpuaxKiB 3 bytaHoM.

BuMmiptoBanbHui Npunap NpuaHaueHni ana

6byne sanuwarvca besneuHnm.
p i, e icHye Heb BUOYXY
YTBOPIOBATUCA iCKPU, Bif} AKUX MOXe 3aMaTUCA nun
iMNNaHTaHTIB i iHWKX MeaUYHNX
110 MOXe HeraTUBHO BMNMBATH Ha (YHKLiOHaNbHY
i npunagiB, YyTNMBUX [0 MarHiTHUX nonis. Marxir
Onuc NPoOAYyKTYy i nocnyr
HanoBHEHHA CTaHAAPTHHX CTaneBuX abo antomiHieBux
HarnoBHEHHA NNACTUKOBMX ra30BHX barnoHis, ra3oBux
BUKOPUCTaHHA BCEPEAMHI MPUMILLEHb.

306paxxeHi KOMNOHEHTH

HymepaLia 30bpaxeH1x KOMNOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
300paxeHHs BUMipIOBaNbHOTO iHCTPYMEHTA Ha CTOPIHLji 3
ManioHKOM.

(1)  KHonka BuMiptoBaHHA

(2) CsitnomioaHwi iHAMKATOP PIBHA 3aNOBHEHHS: ra3
BifCYTHiI

(3)  CaitnogioaHuit iHaMKaTOP PiBHA 3aNOBHEHHS: ra3
HaABHUA

(4)  CaitnogiofHui iHaMKaTOp CTaHy

(5)  KoHTaKTHa noBepxHs AnA ra3osux banoHis
emHictio go 11 kr (giametp 270 mM—-350 mm)

(6)  KoHTakTHa noBepxHs AnA ra3osux b6anoHis
€MHicTIo A0 5 Kr (giametp 200 MM-270 Mm)

(7)  KHorka BuMiptoBaHHA

(8)  Kpwuiuka Biaciky ins enemeHTiB XXMBNEHHA

(9)  Kpwuwka barapeitHoro Bifciky

(10) Marnirt

TexHiuHi XapaKTepuCTHKH

[leTekTop rasy FILIO

3603 F84000

2x1,5BLR0O3 (AAA)

bn. 4300 BumipiB

ToBapHuit Homep

EnemeHTH XuUBNEHHA

Pobounit pecypc

Poboua remneparypa -15°C... +50°C
Temnepatypa 3bepiraHHa -20°C...+70°C
BinHocHa Bonorictb 90 %
nositps (6e3 koHgeHcauii)

MaKc.

[leTekTop rasy FILIO

Makc. Bucota 2000m
BMKOPUCTAHHA Haj,

PenepHoto BUCOTOO

Cryninb 3abpyaHeHoCTi M
BiANOBIAHO A0
IEC61010-1

Bara be3 enemeHTiB
KUBNEHHA

0,11 «kr

A)  3a3Buuai NPUCYTHE NNLLE HENPOBIAHE 3abPYAHEHHS.
MpoTe, AK NpaBMNo, BUHKKAE TUMYACOBA NPOBIAHICTL
uepes KoHzeHcaljito.

MoHTax

Bipo6paxeHHA EMHOCTI enemeHTa XHBNEHHA
CaiTnogionHui iHaukatop ctaHy (4) Binobpaxae emHicTb
€eMEHTIB XMBEHHA NMiCNA KOPOTKOTO HATUCKAHHA
KHOMKM BUMipioBatHsA (1). Mpu Lbomy KHoMKa
BUMiptoBaHHs (7) He NoBUHHA byTH HaTUCHYTa..

(]
HAnKaTop crauy (4)
3eneHuit 40-100 %
YKosTui (agiui) 15-40%
YepBoHui (Tpuui) 0-15%
- 0%

BcraBnAHHA/3amiHa baTapeiiok

Y BUMiptoBanbHOMY iHCTPYMEHTI PeKOMeHAYETbCA

BUKOPUCTOBYBATH NYXXHO-MapraHLeBi batapei.

- Biakpuitte KpULKY BIACIKY ANA enemeHTiB
XuBneHHs (9), notaArHyBLwM 3a A3MuoK (8).

~  Bcrasrte akymynatopHi barapei. Mpu Lubomy
3BepTaifTe yBary Ha npaBu/bHY HanpaBneHicTb
NoniociB, AK Lie NOKa3aHO BCePeAnHi CeKLii ansa
6Garapeok.

MinsitTe Binpasy Bci batapeiiku. BukopucToByiite nuwe

6arapeiiki1 ojHOro BUPobHHMKa i 3 0fHAKOBOI EMHICTIO.

D Buiimaiite batapeiiku 3 BUMi 0
iHCTpYMeHTa, AKLLO TPUBaNHMii uac He bypete
KOpHUCTYBaTHCA HUM. [1pH TpuBanomy 3bepiraHHi
barapeiku MOXYTb KOPOAYBATH Y BUMipIOBaNbHOMY
IHCTPYMEHTI.

Pobora

Miarotoska Ao pobotu

TouHuit peynbTar BUMipIOBaHHSA MOXHA OTPUMATH NIULLE

33 yMOBM UMCTOTH KHOMKM BUMIPIOBaHHA Ta Koprycy

ra3oBoro banoxa.

- [poTpiTb KHOMKY BUMipIOBaHHA (7) M’'AKOI0, BONOrOK
raHuipKoto.

—  Bu3HauTe BiANOBIfHI MiCUA BUMIPIOBAHHA Ha
ra30BOMY banoHi. Ipxa, iinbHi Wwapy naxy, Haknemku,
CHNbHI NOAPANKHM, 3BaPHI WBH, BONOTa, Hanifb abo
necopmalii kopnycy noripLyioTb pesynbtatu
BUMIpIOBaHHS.

Bu3HaueHHs PiBHA HaNOBHEHHs
Bu3HauTe piBeHb HaNOBHEHHA ra30B0ro banoHa 3a
JI0MOMOT 00 OKPeMHX BUMipIoBaHb Ha Pi3Hii BUCOTI.
[MOUHITb BUMipIOBAHHA 3 HHIKHBOT YaCTHHM ra30BOr0
banoHa.
He TArHiTb BUMipIOBanbHUA NPUNag y3A0BXK ra3oBoro
6anoHa. 3axuCHHiA Liap KHOMKH BUMIptoBaHHs (7) Moxe
3a3HaTy NOLIKOKEHHS.
~ TpUTHCHITb BUMipIOBaNbHMI NPUNaz A0 ra30BOro
6anoHa.
BuMiptoBaHHA piBHA 3aN0BHEHHA 3anyCKAETbCA
aBTOMATUUHO HaTUCKaHHAM KHOMKH
BUMiptoBaHHA (7).
BumiptoBaHHa Tpusae 6n. 5 cekyHa. Micna BUMiploBaHHA
pesynbTar BigobpaxaeTbea npotarom 3 cekyHg. Micna
LibOr0 BUMIPHOBANbHUIA IHCTPYMEHT BUMUKAETCA.
~  AKWo BUMIpIoBanbHUi NP1naj 3Haxo[uTHCA Ha
ra3oBOMY DanoHi, HaTUCHITb KHOMKY BUMipIOBaHHS,
1406 3HOBY PO3nouaTH BUMiptoBaHHs (1).

Bcranoenexo = - JosTuit

KOHTAKT 3 ra30BUM (mBivi

6anoHom; 3BEPXY,

BUMipIOBaHHA nBiui

Tp1Bae 3HM3Y; No
yepai)

['a3 BuABNEHO B = 3enenuit  3eneHnit

TOYLLi BUMIPIOBAHHA

la3 y Touui UepBoHuit - UepBoHuit

BUMIpIOBaHHA He

BMABNEHO

He Bpanoca UepBoHui  3enenuit  KoBTui

BUKOHATH (6 pasiB) (6 pasis) (6 pasis)

BUMipIOBaHHA

batapes = - YepBoHuit

po3pAmKeHa (3 paan)

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiune 06cnyroByBaHHs i OUMLLEHHA
lepeBipAiiTe BUMipIOBaNbHUI iHCTDYMEHT Nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM. AKLLO Ha HbOMY BUAHI MOLIKOKEHHA
abo BcepeauHi po3xutanucs aeTani, HaginHa pobota
BUMipIOBANbHOIO IHCTPYMEHTA He rapaHTYETbCA.

Bosch Power Tools

1609 92AG1X|(15.04.2026)



3bepiraitTe i TpaHCNOPTYHTE BUMIPIOBaNbHUI
iHCTPYMEHT NuLLe Y NPUAATHOMY KOHTEHEPI, Hanp., B
OpHriHanbHil ynakoBLi.

Hapcunaiite BUMIpIOBanbHUiM IHCTPYMEHT Ha PEMOHT B
opuriHanbHii ynakosLi.

3aBxau TpUManTe BUMIpIOBaNbHUIM NPUNAZ B YKCTOTI.
He 3aHyploiTe BUMiptoBanbHuit Npunag y soay abo iHwi
pianHK.

BuTupaiiTe 3abpyaHeHH: BONOrO0 M'AKOIO raHuipKoio.
He BUKOPUCTOBYMTE XOAHNX MUIOUMX 3acobiB abo
PO3UMHHMKIB.

[Py OUMLLEHH] BUMIPIOBANbHOTO iHCTPYMEHTY B HbOTO
He NOBMHHa NPOHUKaTH PiAuHa.

CepBic Ta HaAAHHA KOHCYNbTaL|i WOA0
BHUKOPHCTaHHA NpoAyKuii

Ykpaina

Ten.: +380 800 503 888

[NocunaHHA Ha Halwi cepBiCHi afpecy Ta yMOBM rapaHTii
MOXHa 3HaTU HA OCTaHHii CTOPIHL.

[Mpu BCiX JOAATKOBMX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI
3anuactuH, byab nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHuit Homep
[ANs 3aMOBNEHHS, LU0 CTOiTb HA MACNOPTHil Tabnuui
npoayKTy.

Yrunizauia

BuMiptoBanbHi npunaau, Npunazasn i ynakosky Tpeba
3[1aBaT1 Ha €KONOTIUHO UMCTY MOBTOPHY Nepepobky.

He BUKKpaaiTe BUMIPIOBANbHI IHCTPYMEHTH i
barapeliku B nobyrtose cMiTta!

Nuwe gna kpain €C:

EneKTpu1uHi Ta enekTpoHHi NpucTpoi abo BUKOpHUCTaHi
akymynaTopi/6atapei, ski binblue He
BMKOPUCTOBYIOTbCA, NOBUHHI 361MpaTCA OKpemo Ta
YTUNi3yBaTUCA eKonoriuHo besneuHrm cnocobom.
CkopucTaiiTeca Np1sHaueHUMH1 ANA LbOro CUCTeMaMu
360py. HenpaswnbHa yTunisalia Moxe 3aBAaTH LKOAKU
HaBKOMUILHLOMY CEPEeOBHLLY Ta 3[,0POB'I0 Uepes
HebeaneuHi peuoBMHH, L0 MICTATCA Y BiAXOAaX.

Kasak

CaliKeCTiKTi pacTay *avnbl aKnapar KochbiMLuaaa bap.
OHimpai eHAipreH MeMnekeT Typanbl aknapar aHe
oHAipinreH Mep3iMi eHiMHiH KOPMYCbIHAA KOPCETINreH.
MmMnoptepre KaTbiCTbl baitnaHbic aknapar eHiM
KanTamacblHia KepceTinreH.

OHimpai naiipanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. BHAipinreH
Mep3iMHeH bacTan (eHgipy KyHi 3aybiT TakTaMwachiHaa
KaablNFaH) icTeTnen 5 bin cakTaFaHHaH COH, OHiMA[
TeKcepycia (CepBUCTIK Tekcepy) narkaanaHy
YCbIHbITMaNAbI.

Kbi3ameTkep Hemece naifanaHyLwbiHbI KaTenikTepi

MeH iCTeH WbiFy cebenTepiHiH, Tisimi

—  ©HiM KOpNyCbIHaH TiKeNe TyTiH WhbIKCa,
nariaanaqbanpl3

- KayblH ~LIALIbIH Ke3iHAe CbipTTa (fanada)
naifanaxbanxpi3

~  KOpnyc iLwiHe Cy Kipce KYPbINFbIHbI KOCYLLbI
6bonmanbi3

LLlexTi ky# 6enrinepi
~ BHiM KOpPNYCbIHbIH 3aKbIMAANY bl

Kpbi3meT kepceTy Typi MeH Xuiniri
Op naiaanaHyaH CoH eHiMAai Tasanay yCbiHbinabl.

Cakray

- KypraK xepyie caktay kepek

- KOFapbl TeMrepaTypa keaiHeH xaHe KyH
caynenepiHiH acepiHeH anbic cakTay kepek

—  caKTay KesiHfe TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KopFay Kepek

- erep Kyparn XymcaK CoMKe Hemece NnacTuK KeicTte
JKETKI3iNce oHbl 0Cbl 63iHiH KopFarbil KabblHAA
cakTay yCblHblnagbl

- caKTay WwapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aknapar any
ywin MEMCT 15150-69 (LLapr 1) kyxatbiH
KapaHbi3

Tacbimanpay

— TacbiManjay KesiHge eHiMai KynaTyFa xaHe ke3
KenreH MexaHWKanblk biKnan eTyre kataH ThiiibiM
canblHagbl

- bBocarty/ykTey KesiHae NakeTTi KbicaTbiH
MalUKMHanappbl naiaanaHyra pykcar bepinmeinai.

- TacbiManaay WwapTrapbl Tanantapblii MEMCT
15150-69 (5 wapT) Ky*aTbiH OKblIHbI3.

Kayincisaik Hyckaynapbl
Bapnblk KyCKaynbIKTapAbl OKbiM,
OpbIHAAY Kepek. Oniey KypanblH ocbl
HycKaynapfa caii naiiiananbay enuey
KypanbiHAaFbI KipicTipinren kayinciagik

WwapanapblHa XaFbIMcbi3 acep etepi. OCbl

HYCKAYNbIKTAPIbI TONbIK OPbIHAAHbI3.

D> Onwey KypanbiH Tek binikti MamauFa xaHe

6 inis. Con
apKbINbl e/LLeY Kypan Kayincisairii caktancbl3.

P> XKaHaTbIH CYMbIKTbIKTap, ra3nap HeMece WaK,
JKUbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraaa enwey
KYPanbiH naiaanan6anpi3. Oniey Kypanbl yKbiH
LbIFAPbIN, WaHZb! aHAbIPbIM, OPT TYAbIPYbI MYMKIH.

TepMeH AETiH

Maruurri UMNNaHTaTTapAblH Hemece
COPFbICHI CHAKTBI 6acka Aa MeULMHANDIK,
Kyp i 3
Maruut UMMNaHTaTTapablH Hemece MenLUHaNbiK
KypbInfbinapAblH XXYMbICbIHa aCep eTeTiH epic TyAblpagbl.
P> MarHuTTi MarHuTTiK iepeK TacbIfbIlUTapbl MEH
MarHuTKe ce3iMTan KypbinfFbinapAaH anwak,

ycTaKbI3. MaruT acepi fepekTeppiH bipxonara
XOMbINYbIHA SKENYi MYMKIH.

OHiM xoHe KyaTt cunatTraMmacbl

Makcatbl boibIHLWA Nai#ganaHy

['a3 fieHreiti aetekTopbl 5-11 kr kenempi bonatrat Hemece
aniOMUHUIAAEH XacanfaH CTaHAAPTTbl ra3
bannoHaapblHAarbl TONTbIPY AeHrediH kepceTyre
apHanfaH.

["a3 leHrenti 1eTEKTOPbI NNACTUKTEH XacanfaH ra3
bannoHaapblHAarbl, ra3 pesepByapnapblHaarbl Hemece
OyTaHMeH TONTbIPbINFaH KapTPUMKAEPAEri TONTHIPY
[NieHrefliH KepceTyre apHanmaraH.

Onwwey Kypanb! ilWKi alMakTapaa naiganaxyra
apHanmaraH.

KepcerinreH kypampac 6enwekrep

KepcerinreH kypamabl benwektepain Hemipnepi
rpacukanbik 6etTeri eniuey KypanblHbIH KepceTiniMiHe
KaTbICTbl Bonbin Kenepi.

(1)  Bnwey Tyimeci

(2)  TonTbipy AEHreMiHiH apblK AMOATH MHANUKATOPbI:
ra3 KoK

(3)  TonTbipy AeHreMiHiH XapblK AMOATHI MHANUKATOPbI:
ras bap

(4)  KapblK AMOATbI KyH HAMKATOPbI

(5)  Makc. kenemi 11 kr ra3 bannoHaapbiHa apHanfa
Tyricne ber (quametpi 270 Mm-350 MM)

(6)  Makc. kenemi 5 kr ra3 bannoHgapbiHa apHanfaH
Ty#icne bet (anametpi 200 MM-270 MM)

(7)  ©nwey TyTKacsl

(8) barapen benimi KaknafbiHbIH bICHIPMAChI
(9)  barapen benimiHiH Kaknarbl

(10) Marnut

- ['a3 bannoHblHAA Xkapamybl eNley HyKTenepiH
aHbIKTaHbI3. TOT AakTapbl, kanbiH 6osy kabarrape,
Xancblpmanap, KatTbl cbi3aTtap, AoHeKep XikTepi,
bINFaN, My3 HeMece KopMyCTbiH eopmMaLnACh
enLey HaTKXeCiHe acep eTedi.

TonTbipy AeHreiiH aHbIKTay
["a3 bannoHbIHbIK TONTLIPY AeHrediH apTypni buikTiKTepae
Genek enLuey apKbinbl aHbIKTaHpI3.
['a3 6annoHbIHbIH TeMeHri benirinae eniweli bactanbi3.
©nuey KypanbiH ra3 6annoHbiHbIH, 6olibIMeH
TapTnaubi3. Onwerilw bacTuekTin, (7) KopraHbiL kabarbl
3aKbIMpanybl MYMKiH.
—  ©nwey KypanblH ra3 6annoHbIHa KbICbIHbI3.
©nwey TyTkacsl (7) bacbinFaxaa, TONTbIPY AEHrediH
enLuey npovieci aBToMarTbl Typze bactanagpbl.
Onuwey 5 cekyHaTan yakpiTka Co3binaabl. Onwey
aAKTanFaza, Hatxe 3 cekyHz boibl kepceTineni. Copa
KeWiH enwey Kypanbl eLwin Kanagl.
~  ©nuwey Kypanbl ra3 bannoHbIHbIH YCTiHAe OpHanacca,
enLuey NpoLeciH KaitTa bactay ywwiH enwey
TyimeciH (1) bacbiHbi3.

Kapbik auoapb!
['a3 bannoHbiMeH = - Capbl
6bainaHblic (>xoraprbl
OpHaTbinyaa; enuey KaFblHaa
opblHAanyAa 2x,
TOMeHTi
KaFblHaa
2x%;
aybicnansl)
Onuwey HykTeciHae = Xacbin Kacbin
ras aHblKTanbl
OnLwey HykTeciHae KbI3bin - KbI3bin
ra3 aHblKTanMaraH
Onwey catci3 KbI3bin Kacbin Capbl
asKTanabl (6%) (6x) (6%)
Barapen 3apagpbl = - Kbi3bln
TbIM TOMEH (3%)

TeXHUKaNbIK KYTiM )XaHe KbI3MeT

Kbi3met KkepceTy xaHe Tazanay

TexHuKkanbiK Manimerrep Onuwey KypanbiH ap naiaanaHyaaH bypbiH TEKCEPIHi3.
a3 feHreii aeTekTopbl FILIO Onwey KypanbIHbIH ilLiHAe 3aKbiMaap Hemece boc
OHiM HoMmipi 3603 F84.000 gﬁnme!qep KePIHETiH 6ONCa, OHbIH KYMbIChI CEHIMA
Barapeanap 2x1,5VLRO3 (AAA) ©Luey KypanbiH TeK TyMHYCKA 0paybilll CHAKTbI APHaitbl
JKymbiC y3aKTbiFbl wamamer 4300 enwey KOpan iluiHAe CaKTaHbi3 XaHe TacbiMankaHpi3.

apekerti )KeHaey yLui entey KypanbiH TYMHYCKa OpaybillbiHaa
XKymbic TeMnepatypachb -15°C... +50°C iBepini.

~ — Oniuey KypanbiH Ta3a YCTaKbI3.
Carqay Temneparypachi 20°C... +70°%C Onuwey KypanbiH cyFa Hemece backa cyiblIkTbIKTapFa
CanbicTbipManb 90% baTbipMaHpI3.
bINFanAbInbIK NacTaHynapabl CynawfaH, Xymcax wybepekneH cypriHia.
(KoHAEHCaUMACBI3), MaKC. JKyFbilu 3aTTapabl HEMece epiTkiluTepai nanganaHbaHpi3.
Heriari 6uikTiKTiH yCTiHAET] 2000 m Tasanay KesiHzie eniey KypanbiHa ewbip cyibiKTbik
MaKc. naiganay buikriri THMEYi THiC.
NactaHy fapexeci o8 TyTbiHYwIbINAPFa KbISMET KOPCeTY XKaHe
IEC 61010-1 cranpaprhi naipanany 60ibiHwa keHec 6epy
6oifblHwa
Canmarbl (batapeanapcbia) 0,11 kr Kasakcran
TyTbiHy a keHec bepy xaHe WarbIMaapabl

A)  Tek kaHa ToK eTki3beiTiH nac naina bonaabl, bipak
Keibip xaraannappa epy HOTUXECIHE TOB BTKi3y
KkabineTi naina bonybl kyTineai.

Xunay

Barapes CblibIMAbINbIFbIH KEPCETY
JKapblk AMOATHI Ky MHAUKaTopbl (4), enwey Tyimecit (1)
Kpickalua 6ackaH kesge, 6arapen CblitbIMAbINbIFbIH
Kepcetedi. Onwey Tytkacl (7) bacbinmaybl kepek.

XKapbik AnoATHI Ky CbIHbIMABINBIK,
MHAUKaTopbi (4)

Kacbin 40-100 %
Capbl (2x) 15-40%
Kbi3bir (3x) 0-15%

- 0%

barapesnapgpbl eHrisy/anmactbipy

©nLuey Kypanbl yLLiH ankan1H MapraHel, 6atapecbiH

naipanay yCbiHbINaabl.

- barapes benimiHin KaknarbiH (9) bicbipMacbiHaH (8)
yCTan alblHpI3.

- barapesnapabl canbikbi3. batapes beniMiHiH iwiHaeri
CypeTTe KepCeTinreHfel NoMoCTep/iH AYPbIC
OpHanacyblH KaMTaMachbI3 eTiHia.

bapnbik batapeanappbl bipaei anmMacTbipbiHbi3. Tek bip

OHAIPYLWiHiH xaHe KyaTbl bipaer batapeanapap!

nanmaanaHblHpi3.

D> Onuwey KypanbiH y3aK yakbiT naiganaibacanbis,
opaH batapeAnapyb! WbiFapbin anbiHbI3. Onluey
KypanblHa y3aK yakbIT caktay/a xarka
6arapesnapzbl TOT 6acybl MyMKiH.

Maipanany

XKymbicka panbIHABIK

[lan eniwey HaTUXeCiHe KON XETKI3y YLUiH, enLuey TyTKachbl

aHe ra3 bannoHbIHbIK Kopnycbl Tada bonybl kepek.

- ©nwey TyTKacbIH (7) XyMcaK, AbIMKbI WybepekneH
Tasanaupis.

Kabbinaay opranbifbl:

Pobeprt bow (Robert Bosch) XLC

050012 Anmartbl K.,

KasakcraH Pecnybnukacsl

Myparbaes k-ci, 180

"lepmec” BO, 7 Kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700 270

bi3piH cepBUCTIK MeKeHxainapbiMbl3Fa XaHe Keningik
LWapTTapbiHa cinTeMe CoHfbl beTTe xaHe caiTra https://
www.bosch-professional.com/kz/ru/ bepinre.
CypaKTap Kot aHe Kocankpl beniuekrepre Tancbipbic
bepy ke3iHe MiHOETTi Typae eHIMHIK (hMpManblK
TakTanwackiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMIpiH bepikia.

Kapere xapary
Onwey KypanbiH, OHbIH XabbIKTapbl MeH KantamachiH
KOpLLUaFaH OpTaHbl KOPFANTbIH KaAEre Xapary OpHbIHa
Tancbipy Kaxer.
Knwey KypanfapbiH He batapeanapas! yi
KOKbICbIHA TacTaMaHpI3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

MainanaHyra api kapai xapamanTbiH INEKTPAIK XKaHe
INEKTPOH/BIK KYPbINFbINApAbl HeMece NaifanaHblnFaH
akkymynatopnappbl/6atapeanapzp! benek xutay xoHe
KOpLLUaFaH OpTa YLUiH Kayincis )onmeH kapere xapary
Kepek. benrineHreH KoKbIC X1Hay XyiHenepin
naipanabiHpl3. Kate )onmeH kapere Xaparty Kypbinfbl
KypamblHAarbl KayinTi bonybl MymKiH 3aTTexTepre
6alnaHbICTbl KOpLUaFaH OpTa MeH AeHCayMbIK YLWiH KayinTi
60onybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Toate instructiunile trebuie citite si
respectate. Daca aparatul de masura nu
este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie
integrate in acesta pot fi afectate. PASTRATI iN

CONDITII OPTIME PREZENTELE INSTRUCTIUNI.

P Nu permiteti repararea aparatului de masura decat
de catre personal de specialitate corespunzator
calificat si numai cu piese de schimb originale.
Numai in acest mod poate fi garantatd siguranta de
exploatare a aparatului de masura.

» Nulucrati cu aparatul de masura in mediu cu
pericol de explozie in care se afla lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. in aparatul de mésuré se pot
produce scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

Nu aduce magnetul in apropierea
m implanturilor si altor aparate medicale
cum ar fi, de exemplu, stimulatoarele
cardiace sau pompele de insulina. Campul
generat de magnet poate perturba functionarea
implanturilor sau dispozitivelor medicale.
P Tine magnetul la distanta fata de suporturile
magnetice de date si de aparatele sensibile la

campurile magnetice. Prin efectul magnetului se
poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea produsului sia
performantelor sale

Utilizarea conform scopului prevazut

Indicatorul pentru nivelul de gaz este destinat indicarii
nivelului de umplere al buteliilor de gaz uzuale din otel sau
aluminiu cu o capacitate cuprinsd intre 5 si 11 kg.
Indicatorul pentru nivelul de gaz nu este destinat indicarii
nivelului de umplere al buteliilor de gaz din material
plastic, rezervoarelor de gaz sau cartuselor de gaz butan.
Aparatul de mésura este destinat utilizarii in mediul
interior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1)  Buton pentru masurare

(2) Indicator cu LED al nivelului de umplere: nu exista
gaz

(3) Indicator cu LED al nivelului de umplere: exista
gaz

(4) Indicator de stare cu LED

(5) Suprafata de contact pentru buteliile de gaz cu o
incarcatura de pana la 11 kg (diametru de
270 mm-350 mm)

(6)  Suprafata de contact pentru buteliile de gaz cu o
incarcatura de pana la 5 kg (diametru de
200 mm-270 mm)

(7)  Butonde masurare

(8)  Eclisa capac compartiment pentru baterii
(9)  Capacul compartimentului pentru baterii
(10) Magnet

Date tehnice

Indicator pentru nivelul FILIO

de gaz

Cod de identificare 3603 F84 000

Baterii 2x1,5VLRO3 (AAA)

Durata de functionare aproximativ
4300 de mésuratori

Temperatura de -15°C... +50°C

functionare

Temperatura de depozitare -20°C...+70°C

Umiditate relativa maxima 90%

aaerului (fara condensare)

Inaltime maxima de lucru 2000 m

deasupra inaltimii de

referintd

Grad de poluare conform 2

IEC61010-1

Greutate (fara baterii) 0,11kg

A)  Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri
neconductive, desi, ocazional, se poate produce o
conductivitate temporara din cauza formari de condens.

Montare

Indicarea nivelului de incarcare al bateriilor
Nivelul de incdrcare al bateriilor este prezentat de
indicatorul de stare cu LED (4) dupd apasarea scurtd a
tastei pentru mésurare (1). in acest caz, butonul de
masurare (7) nu trebuie sa fie apasat.

Indicator de stare cu Capacitate
LED (4)

Verde 40-100%
Galben (2x) 15-40%
Rosu (3x) 0-15%

- 0%

Bosch Power Tools
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Montarea/inlocuirea bateriilor

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda

utilizarea de baterii alcaline.

- Deschide capacul compartimentului pentru
baterii (9) cu ajutorul eclisei (8).

- Introdu bateriile. Respecta polaritatea corecta
conform schitei de pe partea interioard a
compartimentului pentru baterii.

Tnlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelai timp.

Folositi numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

D Scoate bateriile din aparatul de masura atunci
cand urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada
mai lunga de timp. in cazul depozitarii mai
indelungate in interiorul aparatului de masura,
bateriile se pot coroda.

Functionare

Pregatirea lucrului

Pentru un rezultat precis al masurarii, butonul de
madsurare si carcasa buteliei de gaz trebuie sé fie curate.
- Curatd butonul de mésurare (7) folosind o laveta
moale si umeda.

Identifica punctele de masurare adecvate de pe
butelia de gaz. Petele de ruging, straturile groase de
vopsea, etichetele adezive, zgarieturile pronuntate,
cordoanele de sudura, umezeala, fierul sau
deformarile de pe carcasa perturba rezultatul
masurarii.

Determinarea nivelului de umplere

Determina nivelul de umplere al unei butelii de gaz prin

masuratori individuale la diferite niveluri.

Incepe masurarea din partea inferioara a buteliei de

gaz.

Nu trage aparatul de masura de-a lungul buteliei de

gaz. I caz contrar, stratul de protectie al butonului de

masurare (7) ar putea suferi deteriordri.

- Apasa aparatul de masurd pe butelia de gaz.
Masurarea nivelului de umplere este pornita automat
prin apasarea butonului de masurare (7).

Procesul de masurare dureaza aproximativ 5 secunde.

Dupé efectuarea masuratorii, rezultatul este afisat timp

de 3 secunde. Ulterior, aparatul de masura se

deconecteaza.

- Dacd aparatul de masura este pozitionat pe butelia
de gaz, apasa tasta pentru masurare (1) pentrua
reporni masuratoarea.

Contact cu butelia = - Galben

de gaz efectuat; (2x sus,

médsurarea este in 2x jos;

curs alternativ)

Afost detectat gaz - Verde Verde

in punctul de

masurare

Nu a fost detectat Rosu - Rosu

gazin punctul de

madsurare

Masurare nereusitd ~ Rosu Verde Galben
(6x) (6x) (6x)

Baterie prea = - Rosu

descarcata (3x)

intretinere si service

intretinerea si curatarea

Verificd aparatul de masura inainte de fiecare utilizare.
Daca exista deteriordri vizibile sau componente
desprinse in interiorul aparatului de masura,
functionarea sigura a acestuia nu mai este garantata.
Depoziteaza si transportd aparatul de masura numai intr-
un recipient adecvat, cum ar fi ambalajul original.
Pentru reparatii, expediati aparatul de masurd in
ambalajul original.

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masurd in apa sau in alte
lichide.

Eliminati murddria de pe acesta utilizand o laveta
umeda, moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

i timpul curdtdrii nu este permisa patrunderea
lichidelor in interiorul aparatului de masura.

Asistenta clienti si consultanta privind
utilizarea

Romania

Tel.: +4021 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si
catre conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.
In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te

colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorecta poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza elimindrii de substante periculoase.

bbnrapcku

YKa3aHusA 3a CHTypHOCT

Mpouetete 1 cna3paiiTe BCHUKH YKa3a-

HHA. AKO H3MepBaTeNHUAT ypef He 6bae
Chbl "l wy yKa-

3aHKA, BrPafieHnTe B HETo 3alUTHH MeXa-

HU3MM MOraT ja 6bAat yBpefieHu. CbXPAHABAMUTE

TE3U YKA3AHUA HA CUT'YPHO MACTO.

D [lonyckaiite u3mepBaTenHUAT ypea Aa 6bae pe-
MOHTHPaH CaMo 0T KBanH(HLMPaHH TEXHULK U ca-
MO C U3noN3BaHe Ha OPUTMHANHK Pe3ePBHH YaCTH.
C T0Ba Ce rapaHTUpa 3ana3BaHeTo Ha (yHKLuKTE,
ocurypsBgally 6esonacHocTTa Ha U3MepBaTenHua
ypen.

P He pabotete c u3amepBatenHus ypea B cpeaa c no-

ot B KOATO HMa nec-

HO3anan1MM TEUHOCTH, ra30Be WK NpaxoBe. B u3-

MepBaTenH1A YPe MoraT ia Bb3HUKHAT UCKPH, KOUTO
[la Bb3MNaMeHAT nNpaxa unu napute.

He nocrassiite marnuta B 6nusoct o um-

& NNaHTH U APYTH MEAHLIMHCKH YPeH, KaTo
Hanp. neicmei [

nomnu. MarHuTbT reHepupa none, Koeto

MOXe f1a HapyLuK (DyHKLMOHWUPAHETO Ha UMNNAHTUTE UK

MeaULMHCKUTE ypeau.

» [IpbiKTe MarHuTa Ha pa3cTosiHHe OT MarHMTHH Ho-
CHTENH Ha AaHHH U UyBCTBHTENHH KbM MarHUTHH
noneta ypeau. Bcnesctaue Ha Bb3fieiCTBHETO Ha
MarHuTMTE MOXe A1a Ce CTUrHe 0 HeBb3BpaTMMa 3ary-
6a Ha Hchopmauus.

OnucaH1e Ha NPOAYKTa U feHHOCTTa

Ynortpeba no npegHasHaueHue

[leTeKTOPbT 3a HUBO Ha ra3 e NpejHa3HaueH 3a NokasBaHe
Ha HUBOTO Ha MbIHEHE B HAZMUHMU B TbProBcKara Mpexa
ra30By byTMIKH OT CTOMaHa Ui anymunmii ot 5 go 11 kg.
[leTeKTOpbT 3a HMBO Ha ra3 He e NpeJHa3HaueH 3a ToBa,
[1a oKa3Ba HUBOTO Ha MbHeHe B ra30By byTunku ot
nnactMaca, ra3oB1 pesepBoapy Unu MbnHUTenu 3a byrax
ras.

W3mepBatenHuaT ypes e npefHasHaueH 3a pabora B 3ar-
BOPEHU NOMeLLEHHA.

WU306pa3eHn enemeHTH

HOMepMpaHeTO Ha eNleMeHTUTe Ce 0THacA Ao Msoﬁpame-
HUMETO Ha U3MepBaTeNHUA YPes Ha CTpaHuLaTa ¢ purypu-
Te.

(1)  bByroH 3a uamepeane

(2)  LED uHAMKauus 3a HUBO Ha Mb/IHEHE: HAMA ra3
(3)  LED WHAMKaLMA 32 HUBO Ha MbAHEHE: UMa ra3
(4)  LED crarycHa uHauKauma

(5)  KoHTaKTHa NOBbPXHOCT 3a ra3oBy BYTUNKK C 10
11 kg coabpxanue (270 mm-350 mm auame-
5p)

(6)  KoHTaKTHa NOBbPXHOCT 3a ra3oBy bYTUNKK C A0
5 kg copbpxanme (200 mm-270 mm guameTbp)

(7)  WamepsarenHo konue

(8)  E3uue Ha kanaka Ha rHe3zoTo 3a batepun

(9)  Kanak Ha rHe3poTo 3a batepun

(10) Marnut

TeXHHUECKU AaHHH

JleTeKTop 3a HUBO Ha ra3 FILIO

KatanoxeH Homep 3603 F84000

Barepuu 2x1,5VLRO3 (AAA)
TpombmxuTenHocT Ha pabo- oK. 4300 u3mepBaHua
Ta

PaboTHa Temneparypa =150 o #0050
TemnepaTypeH ManasoH 3a -20°C...+70°C
CbXpaHABaHe

OTHOCHTENHa BNaXHOCT Ha 90%
Bb3ayxa (6es KoHaeHs)

MakKc.

Makc. paboTHa BUCOUMHA 2000 m
Hajj basosarta BUCOUMHA

CTeneH Ha 3aMbpcABaHe 28
cbrnacHo IEC 61010-1

Terno (6e3 barepun) 0,11 kg

A)  Mma camo HenpoBOAKMO 3aMbpCsBaHe, NpH KoeTo oba-
e e Bb3MOXKHO [1a Ce 0uYaKBa BPEMEHHO NPUUUHEHA

LED crarycHa Kanayuter
uHauKauus (4)

YepseHo (3x) 0-15%

- 0%

U3nonsBane/cmaHa Ha baTepunte

3a 3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHUA Ypef ce Npenopbusa

“3M0N13BaHETO Ha a/lkalIHO-MaHraHOBK 6aTepMm.

~ OrBopeTe Kanaka Ha rHe3foTo 3a batepun (9) 3a
eanueto (8).

- T[ocrasete 6aTEpMMTeA BHuMaBaiiTe 3a npaBunHata
M NONAPHOCT, U306paseHa Ha thurypata ot BbTpeLl-
HaTa CTpaHa Ha rHesf0To 3a batepuu.

3ameHAlTe BUHAr1 BCUUKK batepuu efHOBPEMEHHO. W3-

NON3BaiTe BUHAry batepuu OT euH W CbLly NPOU3BOANTEN

W C €HAKDbB KanayuTert.

’ Axo npoAbNXUTENHO Bpeme HAMa Aia u3nonssare
ypepa, u3saxpaiite batepuure ot Hero. barepuute
Morat ia Kopo3upart npu1 no-Ab/ro CbXpaHeHue B 13-
MepBatenHua ypeq.

Pabota c eneKTpoMHCTpyMeHTa

MoprotoBka 3a pabota

ToueH pesynTar oT U3MepBaHETO L NOCTUTHETE C YUCTO

M“3MepBaTe/iHO KoMnye U UMCT KOpNyC Ha rasoBata 6ymn-

Ka.

- TouncTeanTe M3MepBaTenHoTo konue (7) ¢ meka,
BNXHa Kbpna.

- WpeHTuduumMpanite NoaxoasLMTe U3MepBaTenHu
MecTa Bbpxy rasosara bytunka. Mecrara c pbxga, ae-
6benute cnoese nak, CTUKepuTe, CUNHWUTE HapacKBa-
HUA, 3aBapbUHUTE LLIEBOBE, BIAXXHOCTTA, NEAbT UK
AechopMUpaHETO Ha Kopryca BoLaBaT pesynTara ot
13MepBaHeTo.

YcraHoBfABaHe Ha HUBOTO Ha MbIHEHe
YcTaHoBETe HUBOTO Ha ITb/IHEHe Ha razoBa byTurka upes
OTAENHH M3MEPBAHMA Ha PA3NUHU1 BUCOUMHMU.
3anouHeTe C U3MePBAHETO B /JONIHATa YaCT Ha razoBata
byTunka.
He u3rernsiite u3mMepBaTenHua ypep no AbmKk1HaTa
Ha ra3oBara byTHnKa. 3aluTHHAT CNOW Ha M3MepBaTen-
HoTo Konue (7) MoxXe fia ce NoBpeay.
- HatucHete u3mepBatentua ypes BbpXy rasosara by-
THNKa.
13MepBaHeTO Ha HUBOTO Ha MbHEHEe aBTOMATUUHO Ce
CcTapTMpa C HaTUCKaHe Ha U3MepBartenHoto konue (7).
VamepBareto Tpae ok. 5 cekyHau. Cnes uamepeaHeTo
pe3ynTaTbT ce nokasBa 3a 3 cekyHau. Cnep ToBa 3mep-
BaTe/HUAT YPEf, Ce U3KIoUBa.
~  AKo M3MepBaTeNHUAT ypef] Ce Hamupa BbpXY rasoBara
6yTunka, HaTUCHETe 3a NOBTOPHO CTapTUPaHe Ha U3-
MepBaHeTo uamepaarentua byoH (1).

Ceetoamnop

KoHTakT ¢ ra3osara = - KBITO

6yTHnKa ycTaHoBeH; (2x rope,

M3MepBaHe B X0 2x pony;
pefyBaHxe)

PasnosHar ras 8 = 3eNeH0  3eNeHo

TOYKaTa 3a uamep-

BaHe

HAma pa3nosHatras  uepBeHo - uepBeHo

B TOUKaTa 3a U3mep-

BaHe

Vlamepaaue Heyc- yepBeHo 3eneHo KbTO

netHo (6%) (6%) (6%)

Barepusarta e cnaba = - YepBeHo
(3%)

MopnbpkaHe U cepBu3

MopabpkaHe U NOUKCTBaHE

BuHarv npeav ynotpeba nposepABalite UsMepeatenHua
ypeg. Mpy BUAUMU NOBPEAY UNK pasxnabeHn enemenT
BbTPE B HETO 3NON3BaHETO My He e besonacHo.
CbXpaHABaiTe W NpeHacAiTe U3MepBaTeNH1A ypes camo
BbB BK/IOYEHaTa B OKOMMNEKTOBKATa NPefnasHa YaHTa.
an HE‘OBXOJZ[MMOCT OT PEMOHT npenocmaﬂﬁﬂe u3mepBsa-
TENHWA YPeN B OPUrMHaNHara onakoska.

Moanbpxaiite U3MepBaTeNHUA yPer BUHAMM UMCT.

He notonABaiiTe uamepBaTenH1a ypes BbB Bofa UK ApY-
M TEYHOCTH.

M3bbpcBaiiTe 3aMbpcABaHUATA C MeKa, NEKO HaBNaXHEeHa
Kbpna. He n3nonagaite NouMCTBALLM NpenapaTv Unu pas-
TBOPUTENK.

[pu nouncTBaHe B M3MepBaTeNHUA ypena He TpabBa aa
nonapa Boa.

OTp,en 3a oﬁcny)KBaHe Ha KNUEeHTH U

r1uHa npepaboTka 3a ycBoABaHe Ha ChAbpXalLKTe ce B
TAX CYPOBUHA.
He u3xBbpnaiTe u3mepeatenHuTe ypeau 1
6barepuute npu butoBuTe OTNAABLM!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

EneKTquecxme W €NeKTPOHHW Ypeau Wnu U3non3saHuTe
aKyMynatopHi/061KHOBEHHN batepuu, KoUTO Beue He Mo-
raT ja ce U3nonsear, TpabBa Aa ce cbbupar pasaento u
[a Ce U3XBbpnAT no eKOﬂDFMHHOCbOGpaSeH HauuH. U3-
non3gaiTe 0b03HaueH!Te CUCTEMM 3a Cb6MpaHeA I'peu.l-
HOTO U3XBbPNAHE MOXE [la € BPEAHO 3a OKONHata cpefa u
3a 3/paBeTo NMOPaN Bb3MOXHO ChbPXALLUTE Ce OnackH
BellecTBa.

MakenoHCKH

EesGenuocHu HanoMeHu
Cure ynarcrBa Tpeba fia ce npounTaar u
pace Ha HuB. []
ypef He ce KOPUCTH COrnacHo
TNIPHNOXEHUTE HHCTPYKLMH, MOXe Aa ce

HapywH dyHKLKjaTa Ha BrPafieHHTe 3aLTHTHH

MeXaHW3MH Bo MephHoT ypea. [IO6PO UYBAJTE M

OBUE YNATCTBA.

D MepHuor ypea cmee Aa ce nonpasa camo o
cTpaHa Ha CTpyyeH nep ]
€aMo CO OPHTHHANHK pe3epBHH ienoBH. Camo Ha
T0j HauMH Ke bugete curypHu Bo besbegHocTa Ha
MEpHHOT ypep.

P He pab comep ypen Bo Kage
NIOCTOM ONACHOCT O/ eKCMNO3Kja, Kafie UMa
3ananuBH TEUHOCTH, rac UMK NpawnHa. MepHuot
YPel Co3/1aBa UCKPH, KOW MOXe /1 ja 3ananat npasta
WNW Napeara.

Heronp yBajTe MarHeToT Bo 6
ﬁ Ha UMNNAHTH UMK APYTH MEAHLIMHCKH
YPEeAH, Ha Np. nejcMejKkepu unu
MHCYNMHCKa nymna. MarHeToT cosfjaBa
none, Koe MOXe la ja HapyLLK (pyHKLMjaTa Ha UMANaHTHTE

MNW MEMLMHCKITE YPenu.

P MarHeToT Ap)xeTe ro noaaneky oA MarHeTCku
HOCauM Ha NOAATOLM H YpeAH OCETNIMBH Ha MarHer.
lNopapv BN1jaHKETO Ha MarHeToT, MoXe Aa iojAe A0
HernoBpaTHo rybetbe Ha nogarouuTe.

OnKc Ha NPOU3BOAOT U
nepcdopmancute

Ynorpeﬁa €0 COOAABETHA HAaMEeHa

ﬂeTeKTOpOT 3a HABO Ha rac € HaMeHeT 3a NpUKaxyBarbe
Ha HUBOTO Ha HaNONMHeTOCT BO CTaHAapAHU KOMepLLMjaI'IHM
racHu 60Lll4 0[] YeNnuK unu anyMrUHUyMm, Co KanauuTeT o 5
no11kg.

[leTeKTopOT 38 HUBO Ha rac He e HaMeHeT 3a
NpUKaXyBatbe Ha HUBOTO Ha HAMONHETOCT BO racHu bowy
0/} NNACTUKa, racHU pe3epBoapu nu byTaHCcKK racHu
naTpoHK.

MepHMOT ypes, e NOroieH 3a KOPUCTeHbE BO BHATPELLEH
npoctop.

WUnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH
HyMepupatbeto Ha CMKUTe CO KOMTIOHEHTY Ce OfiHeCyBa
Ha NPUKa3OT Ha MEePHHOT YPes, Ha rpacuukara CTpaHuLa.

(1)  MepHo konue

(2) LED-npuka33a HMBO Ha HANONHETOCT: HEMa
NPUCYTEH rac

(3)  LED-npwKas 3a HMBO Ha HAaNONHETOCT: UMa
NpUCYTEH rac

(4) LED-npwkas3acraryc

(5)  KoHTakTHa noBpLUMHA 3a racHy boum co
coppxuHa ao 11 kg (aujametap on
270 mm-350 mm)

(6)  KoHTaKTHa NoBpLUMHA 3a racHy boum co
coapxuHa o 5 kg (nujametap og
200 mm-270 mm)

(7)  Konue 3a mepete

(8)  Okue Ha NoknonewoT Ha Nperpaaara 3a barepuu
(9) Kanak Ha nperpagara 3a batepun

(10) Marner

TeXHHUKM nopaToun

JleTeKTop 3a HUBO Ha rac FILIO
Bpoj Ha aen 3603 F84000
Barepuu 2x 1,5V LRO3 (AAA)
BpemeTpaetbe Ha pexum okony 4300 Mepeta

OnepatiBHa Temneparypa =150 o #B0C
rugam sa specifici neaparat numarul de identificare IPOBOAANOCT NOPAAM KOHACHS: KOHCYNTallkH 3a ynioTpeba Temneparypa npu -20°C...+70°C
compus din 10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a M Bunra patypa np

rodusului OHTHpPaHe bArapua cknagupatbe
P : Ten.: +359(0)700 13 667 o
Eliminarea MNoka3sane Ha KanaywTeta Ha GaTepusTa TIMHKBT KbM HaLLUTE CEPBU3HHU afiPECH U rapaHLMOHHM yC- ‘(J:g;;:::3;n;:;?4?maxc :
Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele trebuie LED cratycHara uHavkauua (4) nokasea npw kparko Ha- NOBWA LLie OTKPHETE Ha NOCNefHaTa CTpaHmua. :
directionate cétre o statie de revalorificare ecologica. THCKaHe Ha byTona 3a amepsane (1) kanauwera Ha ba- Mons, npu BbAPOCK ¥ NPU NOPbUBAHE Ha PE3ePBHH YacTh makc. paboTHa BACHHa al 2000m
Nu aruncati aparatele de masura si bateriile TepuATa. Msmepsarentoto konue (7) npu ToBa He busa BUHArK NOCOUBaiiTe 10-LMtpeHHA KatanoxeH HoMep, - pedepenTHata BuouHa
i gunoiul menajer! Aa ce Harvcka. nucax Ha Tabenkara Ha ypena. CreneH Ha U3BanKkaHoCT bl
LED cratycHa Kanauurer BpakyBaHe cnopen [EC 61010-1
MHANnKauuA (4)
WamepBaTenHuAT ypes, AoMbAHUTENHUTE npucnocobne-
Numai pentru tarile UE: 3enero 40-100% HWA ¥ ONaKoBKMTe TPABBA Aa BbAAT NOANOXKEHN Ha eKono-
Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/ Kbnto (2x) 15-40%
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
Bosch Power Tools 1609 92AG1X|(15.04.2026) 12



[leTeKTop 3a HUBO Ha rac FILIO
0,11kg

A) HaCTaHyEaaT CamO0 HeCnpoBOANUBU HEYUCTOTUU, HO
noBpeMeHO ce 04YeKyBa npuBpemMeHa CnpoBoAIUBOCT

Npe/u3B1KaHa Of KOHAEH3ALM]a.

TexuHa (be3 barepun)

MoHTaxa

anKaS Ha KanayuTeToT Ha GaTepujaTa
LED-npvka3or 3a ctatyc (4) npu KpaTko NpuUTHCKatbe Ha
KonueTo 3a Mepetbe (1) ro Npukaxysa kanauuteToT Ha
6barepwujara. MpuToa, konueto 3a Mepetbe (7) He cMee aa
6bupe nputucHarto.

LED-npuka3 3a craryc (4) Kanauurer

3eneHa boja 40-100 %
Konra boja (2x) 15-40%
Lpsena boja (3x) 0-15%

- 0%

CraBatbe/MeHyBatbe Ha 6aTepuu

3a pabota co MepHUOT ypes ce npenopauysa

KOPUCTEHbE Ha aNkasiHO-MaHraHCKKU 63T€pM u.

- OTBOpETE IO NOK/NOMNELOT Ha Nperpajara 3a
6barepuu (9) Ha okueTo (8).

- Craserte r1 barepuure. [Ip1T0a BHUMaBajTe Ha
nonoBuTe CNopea NPUKasoT Ha BHaTPeLLHaTa CTpaHa
of} nperpapara 3a barepuu.

Cekoralu 3aMeHyBajTe rv cuTe batepuu opeaHall.

Kopm:TeTe camo 6HTEDMM 0f €AEeH NPOU3BOAUTEN U CO

WUCT Kanauurer.

P> AKO He ro KOPUCTHTE MEPHHOT ypep NoAONTo
Bpeme, u3Bapete ru b6arepuute. Mpu nogonro
CcKnaavparbe, barepunte BO MEPHHOT ypes MoXe Aa
KOpOApaar.

Ynotpeba

MoproToBka 3a paﬁota

Ke nocTurHeTe ToueH pesynTaT ofj MEPEHETO CO UHCTO
KOMue 3a Meperbe U UCTO KYKMLLITE Ha racHaTa boua.

- Wcuwcrerte ro konueto 3a Mepetbe (7) co Mexa,
BMaXHa kpna.

WneHTHdKKyBajTe ' COOABETHUTE MEPHM TOUKM HA
racHara boua. Pfocanu mecta, febenu cnoesu boja,
HanenHuum, Anaboku rpebHaTHA, 3aBapeHu
cnoesM, Bnara, Mpas unu ehopmaLmu Ha
KyKWLUTETO ro HapyLLyBaaT pe3ynTaror of
MepetbeTo.

OppepyBatbe Ha HHBOTO HAa HANONHETOCT
OppeneTe ro HUBOTO Ha HAMONHETOCT Ha racHa bowa co
N0eAIMHEUHH MePEtba Ha PasNUUHM BUCHHH.
3anoyHeTe CO MEPEHETO BO AOMHMOT AN Ha racHaTa
boua.

He Bneuete ro MepHHOT ypeA no rackara 6oua.

3aLTUTHHOT CNOj Ha KonyeTo 3a Mepetbe (7) Moxe fa ce

OLITETH.

—  [puTMCHETE rO MEPHHUOT ypes Ha racHarta boua.
Mepel—beTo Ha HUBOTO Ha HaNoOMHETOCT Ce CTapTyBa
aBTOMATCKKU CO NPUTUCKaHE Ha KOMYeTo 3a
mepetbe (7).

Mepetbeto Tpae npubnxHo 5 cekyHau. Pesyntarot ce

npukaxysa 3 cekyHan no Mepetbeto. otoa Ucknyuete

0 MEPHUOT ypea.

- AKO MepHHOT ypef e NpuKaueH Ha racHara boua,
NpUTUCHETE ro konueto 3a Mepetbe (1) 3a Aa ro

pectapTupaTte MepeteTo.
KoHrakT e = - Xonta
BOCTMOCTaBEH CO 6oja
racHara boua; (2 rope,
MeperbeTo e Bo Tek 2x pony;
Han3MeHu
UHO)
OTKpKeH rac e Ha = 3eneHa  3eneHa
MepHara Touka boja 6oja
He eoTkpueHracHa LpBeHa - LipBeHa
MepHata Touka boja 6oja
MepeteTo He LipseHa  3enera  Xonta
ycnea boja boja 6oja
(6x) (6x) (6x)
Barepujata e cnaba = - LipseHa
6oja
(3%)
OAp)KyBal'be W CepBUC

OnpxyBatbe U UNCTeHbe

lpoBepete ro MepHUOT ypes Npef cekoja ynotpeba.
Mpu BUANKMBY OLUTETYBAtbA UK ONabaBeHM 1eN0BH BO
BHATPELLHOCTa Ha MepHUOT ypen, besbenHoTo
(hYHKLMOHMPatbe He e NoBeKe 3arapaHTMpaHo.
MepHHOT ypen cknaaupajte ro M TpaHCMopTUpajTe ro
CaMo BO COO/BETEH Cafl U BO OPUTMHANHOTO
nakyBatbe.

Bo cnyuaj aa Tpeba aa ce nonpasy, npartete ro MepHUOT
anar BO OPMIUHANHOTO NaKyBatbe.

[ocTojaHo ofpxyBajTe ja uMcTOTaTa HA MEPHUOT Ypes.
He ro notonyBsajte MepH1OT ypep BO BOAa K1 Apyrv
TEUHOCTH.

M3bpuLueTe 1 HEUUCTOTMHTE CO BNAXKHA MeKa Kpna. He
KOpUCTETe CPE/ICTBA 32 UUCTEHE UMK PACTBOPH.

an UYUCTEHETO BO MEPHUOT anart He CMee [ia HaBnese
TEUHOCT.

CepBHucHa cnyx6a 1 coBeTH NpH KopUcTetbe

CeBepHa Makeponuja

Ten.: 02/ 246 76 10

JIMHKOT [0 HaLLKTE AfPECH 3a CEPBHUC U FapaHTHU YCNIOBU
MOXe /1a ' HajieTe Ha NocneaHara cTpaHuLa.

3a cuTe npaluarba U Hapauky Ha pe3epBHU 1enosH, Be
monume Hasepete ro 10-uudpexmot bpoj of
cneunHrKaLmoHaTa nnoyKka Ha NPOM3BOAOT.

OtcTpaHyBame
MepHuTe ypeau, onpemara 1 ambanaxute Tpeba fa ce
OTCTPaHat Ha eKOoMNoLWKK I'IpM(baT}'IMB HauuH.
He rv thpnajte MepHuTe ypeau u batepuute
BO JOMalLHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute o EY:

EneKTpuuHaTa 1 enekTpoHCKaTa onpema unu
MCKOPUCTEHHTE BaTepum LUTO BeKe He ce ynoTpebnueu
Mopa Jia ce cobupa nocebHo 1 f1a ce ppna Ha eKONOLIKK
HaumH. KopuCTeTe r1 COOBETHMUTE CHCTEMM 3a
cobupatbe. HenpasunHoTo dpnatbe Moxe aa buae
LUTETHO 33 XXMBOTHATa CPENHA M 3APaB]ETO Ha NyfeTo
N0PaaM MOXHOTO MPUCYCTBO Ha OMACHU MaTepUH.

Srpski

Bezbednosne napomene

Morate da procitate sva uputstvaidaih
se pridrzavate. Ukoliko se merni alat ne
koristi u skladu sa priloZenim uputstvima,
to moze da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. OVA UPUTSTVA DOBRO

CUVAJTE.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima
Time se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati
varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Magnet ne priblizavajte implantatima ili

A]\ drugim medicinskim uredajima, kao sto

0 su pejsmejkeri ili i pumpe. Zbog
magneta se obrazuje polje, koje moze da
ugrozi funkciju implantata ili medicinskih uredaja.

D Drzite magnet daleko od magnetnih nosaéa
podataka i magnetno osetljivih uredaja. Zbog
dejstva magneta moze da dode do nepovratnog
gubitka podataka.

Opis proizvoda i primene

Namenska upotreba

Detektor nivoa gasa je namenjen za prikazivanje kolicine
(nivoa napunjenosti) u standardnim celi¢nim ili
aluminijumskim gasnim bocama od 5 do 11 kg.
Detektor nivoa gasa nije namenjen za prikazivanje nivoa
napunjenosti u gasnim bocama od plastike, gasnim
rezervoarima ili butanskim gasnim patronama.

Merni alat je predviden za upotrebu u unutrasnjem
prostoru.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Taster zamerenje

(2) LEDindikator nivoa napunjenosti: nema prisutnog
gasa

(3) LEDindikator nivoa napunjenosti: prisutan gas
(4) LED prikaz statusa

(5)  Kontaktna povrsina za gasne boce zapremine do
11 kg (precnik 270 mm-350 mm)

(6)  Kontaktna povrsina za gasne boce zapremine do
5 kg (precnik 200 mm-270 mm)

(7)  Taster zamerenje

(8)  Usica poklopca pregrade za bateriju
(9)  Poklopac pregrade za bateriju

(10) Magnet

Tehnicki podaci

Detektor nivoa gasa FILIO

Broj artikla 3603 F84 000
Baterije 2x1,5VLRO3 (AAA)
Trajanje rada oko 4300 merenja
Radna temperatura -15°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. relativna vlaznost 90%
vazduha (bez

kondenzacije)

Maks. radna visina iznad 2000 m
referentne visine

Stepen zaprljanosti prema 20

standardu IEC 61010-1

Detektor nivoa gasa FILIO
0,11kg

A)  Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri éemu se
ocekuje privremena provodljivost prouzrokovana
ro$enjem.

Tezina (bez baterija)

Montaza

Prikaz kapaciteta baterije

LED prikaz statusa (4) prikazuje kapacitet baterije kada
se taster za merenje (1) kratko pritisne. Taster za
merenje (7) pri tome ne sme da bude pritisnut.

LED prikaz statusa (4) Kapacitet

Zeleno 40-100 %
Zuto (2x) 15-40%
Crveno (3x) 0-15%

- 0%

Ubacivanje/menjanje baterije

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba

alkalno-manganskih baterija.

- Otvorite poklopac pregrade za bateriju (9) za
usicu (8).

- Ubacite baterije. Pri tome pazite na to da polovi budu
u skladu sa prikazom na unutra$njoj strani pregrade
baterije.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

P Iz mernog alata izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju.

Rad

Priprema zarad

Precizan rezultat merenja postiZe se kada su taster za

merenje i kuciste gasne boce Cisti.

- Qcistite taster za merenje (7) mekom, vlaznom
krpom.

- Identifikujte odgovarajuce tacke za merenje na gasnoj
boci. Rdave povrsine, debele slojeve boje, nalepnice,
duboke ogrebotine, zavarene spojeve, vlagu, led ili
deformacije kucista mogu da uticu na rezultat
merenja.

Odredivanje nivoa napunjenosti

Odredite nivo napunjenosti gasne boce pojedinacnim

merenjima na razlicitim visinama.

Pocnite merenje od donjeg dela gasne boce.

Ne pomerajte merni alat duz boce. Zastitni sloj tastera

zamerenje (7) moze biti ostecen.

- Pritisnite merni alat uz gasnu bocu.
Merenje nivoa napunjenosti automatski se pokrece
pritiskom tastera za merenje (7).

Merenije traje otprilike 5 sekundi. Nakon merenja, rezultat

se prikazuje 3 sekunde. Zatim se merni alat iskljucuje.

- Kada je merni alat na gasnoj boci, pritisnite taster za
merenje da biste ponovo pokrenuli merenje (1).

Kontakt sa gasnom = - Zuto
bocom (2x gore,
uspostavljen; 2x dole;
merenje u toku naizmenic¢
no)
Na tacki merenja je - Zeleno Zeleno
otkriven gas
Na tacki merenja Crveno - Crveno
nije otkriven gas
Merenje neuspesno ~ Crveno  Zeleno Zuto
(6x) (6x) (6x)
Baterija preslaba = - Crveno
(8%)

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje

Prekontrolisite merni alat pre svake upotrebe. Kod
vidljivih ostecenja ili labavih delova mernog alata vise nije
zagarantovana sigurna funkcija.

Cuvaite i transportujte merni alat samo u odgovarajuéoj
ambalazi kao $to je originalno pakovanje.

U slucaju popravke, merni alat uvek saljite u originalnom
pakovanju.

Drzite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge tecnosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iScenje ili rastvarace.

Prilikom ¢iScenja, u merni alat ne sme da ude tecnost.

Servisna sluzba i savetovanije o upotrebi

Srpski

Tel.: +38111 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj ploc€ici proizvoda.

Uklanjanje dubreta
Merni alati, pribor i ambalaza treba da se ukljuce u
reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

Merne alate i baterije nemojte bacati u kucni
otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji ili istroseni akumulatori i
baterije koji vise ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloze u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje.
Zbog mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moze da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upo3tevaijte vsa navodila. Ce
merilne naprave ne uporabljate v skladu s
prilozenimi navodili, lahko pride do
poskodb zascitne opreme, vgrajene v
merilni napravi. SKRBNO SHRANITE TA NAVODILA.

» Merilno napravo lahko popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje z originalnimi
nadomestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena varnost
merilne naprave.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so
prisotne gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni
napravi lahko nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah
ali hlape.

Magneta ne priblizujte vsadkom in drugim

A]\ zdravstvenim napravam, npr. srénim

1 podbujevalnik ali inzulinskil
¢rpalkam. Magnet ustvari magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali zdravstvenih
naprav.

P Magnet ne sme biti v bliZini magnetnih nosilcev
podatkov in naprav, ki so ob¢utljive na delovanje
magneta. Delovanje magneta lahko povzroci
nepopravljivo izgubo podatkov.

Opis izdelka in storitev

Namen uporabe

Detektor nivoja plina je zasnovan za prikaz nivoja
napolnjenosti v standardnih jeklenih ali aluminijastih
plinskih jeklenkah s prostornino od 5 do 11 kg.

Detektor nivoja plina ni namenjen prikazovanju nivoja
napolnjenosti v plasticnih plinskih jeklenkah, rezervoarjih
za plin ali kartusah z butanom.

Merilno orodije je primerno za uporabo v notranjih
prostorih.

Komponente na sliki

Stevilke komponent se nanasajo na prikaz komponent
merilne naprave na straneh s shemami.

(1)  Tipkazamerjenje
(2)  LED-prikaz nivoja: plin ni prisoten
(3)  LED-prikaz nivoja: plin je prisoten
(4)  LED-prikaz stanja

(5)  Kontaktna povrsina za plinske jeklenke s
prostornino do 11 kg (premer 270 mm-350 mm)

(6)  Kontaktna povrsina za plinske jeklenke s
prostornino do 5 kg (premer 200 mm-270 mm)

(7)  Merilni gumb

(8)  Jezicek pokrova predala za baterije
(9)  Pokrov predala za baterije

(10) Magnet

Tehnicni podatki

Kataloska Stevilka 3603 F84000

2 x1,5VLR0O3 (AAA)
pribl. 4300 meritev

Baterije

Cas delovanja

Delovna temperatura =1H0 e 0O
Temperatura skladiscenja -20°C...+70°C
Najv. relativna zracna 90%
vlaznost (brez

kondenzacije)

Najv. nadmorska visina 2000 m
uporabe

Stopnja onesnazenja v 2
skladu s standardom

IEC61010-1

Teza (brez baterij) 0,11 kg

A)  Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko
kljub temu obcasno pride do prevodnosti, ki jo povzroci
kondenzat.

Namestitev

Prikaz napolnjenosti baterije

LED-prikaz stanja (4) prikaze napolnjenost baterije, ko na
kratko pritisnete tipko za merjenje (1). Merilni gumb (7)
ne sme biti pritisnjen.

LED-prikaz stanja (4) Napolnjenost

Zelena 40-100 %
Rumena (2 x) 15-40%
Rdeca (3 x) 0-15%
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LED-prikaz stanja (4) Napolnjenost

- 0%

Vstavljanje/menjava baterij

Za delovanje merilne naprave priporocamo uporabo

alkalno-manganovih baterij.

- Odprite pokrov predala za baterije (9) pri
jezicku (8).

- Vstavite bateriji. Pri tem pazite na pravilno polariteto
baterij, ki mora ustrezati skici na notranji strani
predala za baterije.

Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

» Ce merilne naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali,
iz nje odstranite baterije. Ce baterije dlje ¢asa
pustite v merilni napravi, lahko korodirajo.

Delovanje

Priprava na delo

Natancen rezultat meritve boste dosegli s Cistim

merilnim gumbom in Cistim ohisjem plinske jeklenke.

- Merilni gumb (7) ocistite z mehko, vlazno krpo.

- Dolocite ustrezne merilne tocke na plinski jeklenki.
Rjasti madezi, debele plasti barve, nalepke, globoke
praske, zvari, vlaga, led ali deformacije ohisja bodo
poslabsali rezultat meritve.

Dolocanje nivoja napolnjenosti

Nivo napolnjenosti plinske jeklenke dolocite z

individualnimi meritvami na razlicnih visinah.

Zacnite meriti na dnu plinske jeklenke.

Merilnega orodja ne vlecite vzdolz plinske jeklenke.

Zascitna plast merilnega gumba (7) se lahko poskoduje.

- Pritisnite merilno orodje ob plinsko jeklenko.
Merjenje nivoja se samodejno zazene s pritiskom na
merilni gumb (7).

Meritev traja priblizno 5 sekund. Rezultat je po meritvi

prikazan 3 sekunde. Nato se merilna naprava izklopi.

- Ceje merilno orodie priklju¢eno na plinsko jeklenko,
pritisnite merilni gumb (1), da ponovno zazenete
meritev.

LED-dioda

Vzpostavljen stik s - - Rumena
plinsko jeklenko; (2 x zgoraj
meritev je v teku s
2 x spodaj
izmenicno
)
Na merilni tocki je = Zelena  Zelena
bil zaznan plin
Na merilni tocki ni Rdeca - Rdeca
bil zaznan plin
Meritev ni uspela Rdeca Zelena  Rumena
(6x) (6x) (6%)
Baterija je presibka = - Rdeca
(3x)

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iScenje

Merilno napravo preglejte pred vsako uporabo. V
primeru vidnih poskodb ali zrahljanih delov v notranjosti
merilne naprave zanesljivo delovanje ni ve¢
zagotovljeno.

Merilno napravo skladiscite in transportirajte samo v
primerni embalazi, kot je originalna embalaza.

Merilno napravo na popravilo posljite v originalni
embalazi.

Merilna naprava naj bo vedno ¢ista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne
uporabljajte Cistilnih sredstev ali topil.

Pri ¢iscenju ne sme priti do vdora tekocin v merilno
napravo.

Servis in svetovanje o uporabi

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi
pogoji je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploséici izdelka.

Odlaganje
Merilne naprave, pribor in embalazo oddajte v okolju
prijazno recikliranje.
Merilnih naprav in baterij ne smete odvreci
med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba
zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Uporabite za to dolocene sisteme za zbiranje odpadkov.
Zaradi nevarnih snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni
material, lahko nepravilno ravnanje z odpadnim
materialom $koduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba proditati i pridrzavati ih
se. Ukoliko se mjerni alat ne koristi
sukladno ovim uputama, to moze
negativno utjecati na rad integriranih
zastitnih naprava u mjernom alatu. DOBRO CUVAJTE

OVE UPUTE.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osobljuisamo s
originalnim rezervnim dijelovima. Time ce se
osigurati da ostane zadrzana sigurnost mjernog alata.

P Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Magnet ne stavljajte u blizini implantata
& ili drugih medicinskih uredaja npr.
sr¢anog stimulatora ili inzulinske pumpe.
Zbog magneta se stvara polje koje moze
negativno utjecati na rad implantata ili medicinskih
uredaja.
P Magnet drzite podalje od magnetskih nosaca
podataka i magnetski osjetljivih uredaja. Uslijed

djelovanja magneta moze doci do nepovratnog
gubitka podataka.

Opis proizvoda i radova

Namjenska uporaba

Detektor razine plina namijenjen je prikazivanju razine
napunjenosti komercijalno dostupnih plinskih boca od
celikaili aluminijaod 5 do 11 kg.

Detektor razine plina nije namijenjen prikazivanju razine
napunjenosti plinskih boca od plastike, spremnika plana
ili ulozaka s butanom.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom
prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
mjernog alata na stranici sa slikama.

(1)  Tipkazamjerenje

(2) LEDindikator razine napunjenosti: nema plina
(3) LEDindikator razine napunjenosti: ima plina
(4) LEDindikator statusa

(5)  Kontaktna povrsina za plinske boce s do 11 kg
sadrzaja (promjera 270 mm-350 mm)

(6)  Kontaktna povrsina za plinske boce s do 5 kg
sadrzaja (promjera 200 mm-270 mm)

(7)  Mjerni gumb

(8)  Jezitac poklopca pretinca za baterije
(9) Poklopac pretinca za baterije

(10) Magnet

Tehnicki podaci

Detektor razine plina FILIO
Kataloski broj 3603 F84 000
Baterije 2x 1,5V LRO3 (AAA)
Vrijeme rada oko 4300 mjerenja
Radna temperatura =1H%0 e 00
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Relativna vlaznost zraka 90 %
(nekondenzirajuca) maks.

Maks. rad na visini iznad 2000 m
referentne visine

Stupanj onegiséenja Y
sukladno normi

IEC61010-1

Tezina (bez baterija) 0,11kg

A)  Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se
povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana
oroenjem.

Montaza

Prikaz kapaciteta baterija

LED indikator statusa (4) pri kratkom pritisku mjerne
tipke (1) prikazuje kapacitet baterija. Mjerni gumb (7) pri
tom ne smije biti utisnut.

40-100 %
15-40%
Crveno (3x) 0-15%

- 0%

Umetanje/zamjena baterija

Zarad mjernog alata preporu¢ujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

- Otvorite poklopac pretinca za baterije (9) na
jeziceu (8).

- Umetnite baterije. Pritom pazite na ispravan pol koji
je prikazan na unutarnjoj strani pretinca za baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

P Izvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duZeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati.

Rad

Priprema zarad

Precizan rezultat mjerenja moguce je postici s pomocu

Cistog mjernog gumba i Cistog kucista plinske boce.

- Ocistite mjerni gumb (7) mekom, vlaznom krpom.

- Utvrdite prikladna mjerna mjesta na plinskoj boci.
Zahrdala mjesta, debeli slojevi laka, naljepnice, jake
ogrebotine, varovi, vlaga, led ili deformirana mjesta
kuéista utjecu na rezultat mjerenja.

Provjera razine napunjenosti
Provjerite razinu napunjenosti plinske s pomocu
pojedinacnih mjerenja na razlicitim visinama.
Pocnite s mjerenjem na donjem dijelu plinske boce.
Mjerni alat nemojte povlaciti duz plinske boce. Moze
doci do ostecenja zastitnog sloja mjernog gumba (7).
- Pritisnite mjerni alat na plinsku bocu.
Mijerenje razine napunjenosti pokrece se automatski
utiskivanjem mjernog gumba (7).
Mijerenje traje oko 5 sekundi. Rezultat ¢e nakon mjerenja
biti prikazan jo$ 3 sekunde. Zatim se mjerni alat
iskljucuje.
— Ako se mjerni alat nalazi na plinskoj boci, za ponovno
pokretanje mjerenja pritisnite mjernu tipku (1).

Uspostavljen = - Zuto

kontakt s plinskom (2 gore,
bocom; mjerenje u 2x dolje;
tijeku naizmjenic
no)
Na mjernoj tocci je = Zeleno Zeleno
prepoznat plin
Na mjernoj tocci nije  Crveno - Crveno
prepoznat plin
Mijerenje nije bilo Crveno Zeleno Zuto
uspjesno (6%) (6x) (6x)
Baterija je preslaba = - Crveno
(3%)

Odrzavanje i servisiranje
Odrzavanje i CiS¢enje

Prije svake uporabe provjerite mjerni alat. U slucaju
vidljivih ostecenja ili labavih dijelova u unutrasnjosti
mjernog alata vise nije zajamcen siguran rad.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u
odgovarajucoj kutiji kao $to je originalna ambalaza.
U slucaju popravka mjerni alat posaljite u originalnoj
ambalazi.

Mjerni alat odrZavajte uvijek Cistim.

Mijerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.
Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iscenje ili otapala.

Pri ¢is¢enju tekucina ne smije prodrijeti u mjerni alat.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +38512 958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronaci na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo
vas obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s
tipske plocCice proizvoda.

Zbrinjavanje
Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.
Mjerne alate i baterije ne bacajte u kuéni
otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji viSe nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljatii zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje moze biti Stetno za okoli$ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moze sadrzavati.

Eesti

Ohutusnéuded
Lugege labi koik juhised ja jargige neid.
Kui moéteseadme kasutamisel eiratakse
kaesolevaid juhiseid, siis voivad

kaitseseadised kahjustada saada. HOIDKE JUHISED

HOOLIKALT ALLES.

P Laske médteseadet parandada ainult
kvalifitseeritud tehnikutel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate mooteseadme ohutu td6.

P Arge tootage mosteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida
sademed, mille toimel véib tolm voi aur siittida.

Hoidke magnet eemal implantaatidest ja
& muudest meditsiinilistest seadmetest,
nagu nt siidamestimulaator voi

insuliinipump. Magnet tekitab vlja, mis

voib implantaatide ja meditsiiniliste seadmete talitlust

mojutada.

P Hoidke magnet eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetite suhtes tundlikest
seadmetest. Magneti toimel voivad andmed
poordumatult havida.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Otstarbekohane kasutamine

Gaasitaseme detektor on ette nahtud tavaliste 5 kuni
11 kg terasest voi alumiiniumist gaasiballoonide
taitetaseme kuvamiseks.

Gaasitaseme detektor ei ole ette nahtud plastist
gaasiballoonide, gaasipaakide voi butaanimahutite
taitetaseme kuvamiseks.

Madteseade sobib kasutamiseks sisetingimustes.
Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks
on jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(1)  Modtenupp

(2) Taitetaseme LED-naidik: gaasi ei ole

(3) Taitetaseme LED-ndidik: gaas on olemas
(4) LED-olekunaidik

(5)  Kuni 11 kg sisuga gaasiballoonide kontaktpind
(270 mm-350 mm labimdot)

(6)  Kuni 5 kg sisuga gaasiballoonide kontaktpind
(200 mm-270 mm labimaot)

(7)  Modtenupp

(8) Patareipesa kaane aarik
(9) Patareipesa kaas

(10) Magnet

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603 F84 000
Patareid 2 x 1,5V LRO3 (AAA)
Tooaeg u 4300 mootmist
Tootemperatuur =150 o BI0C
Hoiustamistemperatuur -20°C...+70°C

Suhteline 6huniiskus 90%
(mittekondenseeruv) max

Maksimaalne 2000 m
kontrollkorgust iiletav

tookorgus

Médrdumisaste vastavalt a
standardile IEC 61010-1

Kaal (ilma patareideta) 0,11 kg

A)  Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga
ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

Paigaldus

Patarei mahtuvuse kuvamine

LED-olekundidik (4) kuvab mootenupu (1) lihidalt
vajutamisel patarei mahtuvust. Mootenupp (7) ei tohi olla
seejuures sisse vajutatud.

LED-olekul (4) Mahtuvus
Roheline 40-100%
Kollane (2x) 15-40%
Punane (3x) 0-15%

- 0%

Patareide paigaldamine/vahetamine
Mdateriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-
patareisid.

- Poorake patareipesa kaas (9) darikust (8) lahti.

- Pange patareid sisse. Jalgige sealjuures, et polaarsus
vastaks patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele.
Vahetage alati kdik patareid korraga. Kasutage ainult iihe

tootja ja ihesuguse mahtuvusega patareisid.

P Kui te médteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid valja. Patareid voivad pikemaajalisel
maddteseadmes seismisel korrodeeruda.

Kasutamine

Ettevalmistus tooks

Tapse moodtetulemuse saate puhta madtenupu ja

gaasiballooni puhta korpusega.

- Puhastage maGtenuppu (7) pehme, niiske lapiga.

- Tuvastage gaasiballoonil sobivad mddtekohad.
Roostekohad, paksud varvikihid, kleebised, tugevad
kriimud, keevisomblused, niiskus, j&a voi korpuse
deformatsioonid méjutavad mootetulemust.

Taitetaseme mddramine
Médrake gaasiballooni tditetase iiksikute mootmistega
erinevatel korgustel.
Alustage mootmist gaasiballooni alumisest osast.
Arge tommake mdéteriista piki gaasiballooni.
Mootenupu (7) kaitsekiht voib kahjustada saada.
- Vajutage mooteriist vastu gaasiballooni.
Taitetaseme mdétmine kdivitub automaatselt
modtenupu (7) sissevajutamisega.
Moo6tmine kestab u 5 sekundit. Pérast madtmist
kuvatakse tulemust 3 sekundit. Seejarel liilitub modteriist
vdlja.
- Kui maodteriist asub gaasiballoonil, vajutage moGtmise
uuesti kaivitamiseks maGtenuppu (1).
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1609 92AG1X|(15.04.2026)

14



Kontakt = - Kollane
gaasiballooniga (2 dilal,
loodud; toimub 2xall;
mootmine vaheldumi
si)
Mootepunktis - Roheline  Roheline
tuvastati gaasi
Mootepunktis ei Punane - Punane
tuvastatud gaasi
Madtmine Punane  Roheline  Kollane
ebadnnestus (6x) (6x) (6x)
Patarei on liiga nork = - Punane
(3%)

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Kontrollige seadet iga kord enne kasutamist. Nahtavate
vigastuste voi modteriista sisemuses olevate lahtiste
detailide korral ei ole turvaline talitlus enam tagatud.
Hoidke ja transportige mooteriista ainult sobivas
imbrises, nagu nt originaalpakend.

Remonti saatke mdGteseade originaalpakendis.
Hoidke mddteriist alati puhas.

Arge kastke mdoteriista vette ega muudesse
vedelikesse.

Eemaldage maardumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega
lahusteid.

Puhastamisel ei tohi mdoteseadme sisemusse sattuda
vedelikku.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine

Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi
leiate viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage
meile kindlasti toote tiliibisildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Jadtmekaitlus
Modteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge visake mooteseadmeid ega patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed voi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskélblikud pole, peab eraldi
kokku koguma ning keskkonnasabralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettendhtud
kogumissiisteeme. Vale jaatmekaitlus voib nendes
sisalduvate véimalike ohtlike ainete tottu keskkonda ja
tervist kahjustav olla.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos
noradijumus. Ja mérinstruments netiek
lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi
ietekmét ta aizsargfunkcijas. GLABAJIET $0S

NORADIJUMUS DROSA VIETA.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu

i remonta specialisti, nomainai

las rezerves dalas. Tas |aus
saglabat vajadzigo darba drosibas limeni, stradajot
ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu
spradzienbistamas vietas, kur atrodas viegli
degosi Skidrumi, gazes vai putekli.
Meérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegsanos.

Nenovietojiet magnétu implantu vai cita
n mediciniska aprikojuma tuvuma,
udd On ieme iosti

p y elektrok avai
insulina pumpja tuvuma. Magnéts rada
lauku, kas var ietekmét implantatu vai medicinisko iericu
darbibu.
» ini gnétu pie magnétiskajiem datu
neséjiem un iericém, kuru darbibu var ietekmét

(1)  Mérisanas poga

(2) LEDlimenaindikators: gaze nav iepildita
(3) LEDlimenaindikators: gaze ir iepildita
(4) LED statusaindikators

(5)  Kontaktvirsma gazes baloniem ar maks. 11 kg
saturu (270 mm-350 mm diametrs)

(6)  Kontaktvirsma gazes baloniem ar maks. 5 kg
saturu (200 mm-270 mm diametrs)

(7)  Mérisanas poga

(8)  Bateriju nodalijuma vaka fiksators
(9) Bateriju nodalijuma vaks

(10) Magnéts

Tehniskie dati

Gazes limena sensors FILIO

Izstradajuma numurs 3603 F84 000

Baterijas 2 x 1,5VLRO3 (AAA)
Darbibas ilgums apt. 4300 meérijumi
Darba temperatira -15°C... +50°C
Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C
Relativais gaisa mitrums 90%
(neveidojas kondensats)

maks.

Maks. darba augstums virs 2000 m
jaras limena

Piesarnojuma pakape oM
atbilstosi standartam

IEC61010-1

Svars (bez baterijam) 0,11 kg

A)  Parastiir vérojams tikai elektronenevado$s
piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas
izraisitas pagaidu elektrovadamibas paradisanas.

Montaza

Bateriju kapacitates indikatori
nospiezot mérisanas taustinu (1). Sad gadijuma
mérisanas poga (7) nedrikst bit nospiesta.

LED statusa Kapacitate
indikators (4)

Zala krasa 40-100 %
Dzeltena krasa (2x) 15-40%
Sarkana krasa (3x) 0-15%

- 0%

Bateriju ievietoSana/maini$ana

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

- Atveriet bateriju nodalijuma vaku (9) pie
fiksatora (8).

- levietojiet nodalijuma baterijas. levérojiet pareizu
bateriju pievienosanas polaritati, kas attélota bateriju
nodalijuma.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu

ietilpibu.

» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. ligstosi uzglabajot baterijas
mérinstrumenta, tas var korodét.

Lietosana

Sagatavosana darbam

Precizu mérijuma rezultatu varat iegit, ja mérisanas poga

un gazes balona korpuss ir tiri.

- Notiriet mérisanas pogu (7) ar mikstu un mitru dranu.

- Nosakiet nepiecieSsamas mérijumu vietas uz gazes
balona. Rusa, biezi krasas slani, uzlimes, dzilas rievas,
metinasanas Suves, mitrums, ledus vai korpusa
deformacijas ietekmé mérijuma rezultatu precizitati.

Limena noteik3ana

Nosakiet gazes limeni gazes balona, veicot atseviskus

mérijumus dazados augstumos.

Pirmo mérijumu veiciet gazes balona apaksdala.

Nevelciet mérinstrumentu gar gazes balonu. Tadéjadi

varat sabojat mérisanas pogas (7) aizsargslani.

- Piespiediet mérinstrumentu pie gazes balona.
Gazes limena mérijums tiks sakts automatiski péc
mérisanas pogas (7) piespiesanas.

Meérijums ilgst apt. 5 sekundes. Péc mérijuma

pabeigsanas rezultats tiek radits 3 sekundes. Péc tam

Mérijuma punkta sarkana - sarkana
nav konstatétagaze  krasa krasa
Mérijumu neizdevas  sarkana zalakrasa dzeltena
veikt krasa (6%) krasa
(6x) (6x)
Akumulators ir = - sarkana
parak vajs krasa
(3%)
Apkalposana un apkope
Apkope un tirisana

Ikreiz pirms lieto$anas parbaudiet mérinstrumentu. Ja
mérinstrumentam ir redzami bojajumi vai ta iekSpusé ir
valigas dalas, vairs nav garantéts, ka mérinstruments
darbojas drosi.

Glabajiet un transportéjiet mérinstrumentu tikai
piemérota iesainojuma, pieméram, originalaja
iesainojuma.

Ja mérinstrumentam nepiecieSams remonts, nosutiet to
uz remonta uznémumu originalaja iesainojuma.
Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdéjiet mérinstrumentu Gdeni vai citos
Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu.
Nelietojiet modula apkopei tirisanas lidzeklus vai
Tirianas laika nepielaujiet $kidruma iekldsanu
mérinstrumenta.

Klientu apkalposanas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz masu servisu adresém un garantijas
nosacijumiem ir pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pastot rezerves dalas,
noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas
noradits uz izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma

materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet mérinstrumentu un baterijas
sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai
nolietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un
jautilizé videi drosa veida. Izmantojiet Siem noliikiem
paredzétas savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija
iespejama bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un
veselibas apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos
Butina perskaityti visus nurodymus ir jy
laikytis. Jei matavimo prietaisas naudoja-
mas nesilaikant pateikty nuorodu, gali bi-
ti pakenkta matavimo prietaise integruo-
tiems apsauginiams jtaisams. ISSAUGOKITE $IUOS

NURODYMUS.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti
meistrai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip bus garantuota, kad matavimo prietaisas isliks
saugus naudoti.

P Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplin-
koje, kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Ma-
tavimo prietaisui kibirksciuojant, nuo kibirksciy gali
uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

Magneto nelaikykite arti implanty ir kito-

A]\ kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies sti-

[ iatoriy arba insulino pompuy. Magnetas
sukuria lauka, kuris gali pakenkti implanty ir
medicinos prietaisy veikimui.

P Magneta laikykite toliau nuo magi y
ir magneto poveikiui jautriy prietaisy. Dél magneto
poveikio duomenys gali negrjztamai dingti.

Gaminio ir savybiy aprasas

Naudojimas pagal paskirtj
Dujy lygio indikatorius yra skirtas standartiniy dujy balio-

(5)  Kontaktinis pavirsius dujy balionams, kuriy talpa
iki 11 kg (270 mm-350 mm skersmuo)

(6)  Kontaktinis pavirSius dujy balionams, kuriy talpa
iki 5 kg (200 mm-270 mm skersmuo)

(7)  Matavimo galvute

(8) Baterijy skyriaus dangtelio liezuvélis
(9)  Baterijy skyriaus dangtelis

(10) Magnetas

Techniniai duomenys

FILIO
Gaminio numeris 3603 F84000
Baterijos 2x1,5VLR0O3 (AAA)
Veikimo trukmeé apie 4300 matavimy
Darbiné temperatira -15°C...+50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. santykinis oro drég- 90 %
nis (nesusidaro kondensa-
tas)
Maks. eksploatavimo auks- 2000 m
tis vir§ bazinio aukscio
UzterStumo laipsnis pagal 2
IEC61010-1
Svoris (be baterijy) 0,11kg

A)  Atsiranda tik nelaidziy nesvarumy, taciau galima tikétis
aprasojimo sukelto laikino laidumo.

Montavimas

Baterijy jkrovos rodymas

Trumpai paspaudus matavimo mygtuka (1) bisenos indi-
katorius LED (4) rodo baterijy jkrova. Matavimo

galvute (7) tuo metu jspausti draudziama.

Bisenos indikatorius Talpa

LED (4)

Zalia 40-100 %
Geltona (2x) 15-40%
Raudona (3x) 0-15%

- 0%

Baterijy jdéjimas/keitimas

Matavimo prietaisa patariama naudoti su Sarminémis

mangano baterijomis.

- Atidarykite baterijy skyriaus dangtelj (9), laikydami uz
liezuvélio (8).

- |dékite baterijas. Jdédami baterijas atkreipkite démesj
i baterijy skyriaus viduje nurodytus baterijy polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik

vieno gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite,
iSimkite i$ jo baterijas. Matavimo prietaise ilgiau lai-
komos baterijos dél korozijos gali pradéti irti.

Naudojimas

Paruosimas darbui

Tikslius matavimo rezultatus gausite dirbdami su $varia

matavimo galvute ir esant Svariam dujy baliono korpusui.

- Matavimo galvute (7) nuvalykite minksta, drégna
Sluoste.

- Nustatykite tinkama matavimo vieta ant dujy baliono.
Suradijusios vietos, storas lako sluoksnis, lipdukai, gi-
ls jbrézimai, suvirinimo sitlés, drégmé, ledas arba
korpuso deformacijos kenkia matavimo rezultatams.

Pripildymo lygio nustatymas

Dujy baliono pripildymo lygj nustatykite atlikdami atski-

rus matavimus skirtinguose auksciuose.

Pirma matavima atlikite dujy baliono apatinéje dalyje.

Nebraukite matavimo prietaiso per dujy baliona. Gali

bti pazeistas matavimo galvutés (7) apsauginis sluoks-

nis.

- Matavimo prietaisa prispauskite prie dujy baliono.
Prispaudus matavimo galvute (7) automatiskai prade-
damas pripildymo lygio matavimas.

Matavimas trunka apie 5 sekundes. Po matavimo rezul-

tatas rodomas 3 sekundes. Tada matavimo prietaisas i$si-

jungia.

- Jei matavimo prietaisas yra prie dujy baliono, noréda-
mi i$ naujo pradéti matavima, paspauskite matavimo
mygtuka (1).

atickai atai — 5 mérinstruments izslédzas. i - -
magngtlska!lli!auk;: M:gneta ledarbibas défvar Ja mérinstruments atrodas pie gazes balona ny S plieno ar aliuminio nuo 5 iki 11 kg pripildymo lygiui Egl?;ittizlfﬂrf:sm (gel\t/iorgi
neatgriezeniski zaudeét datus. B > i 3 * P
§ atkartotai mérijuma uzsaksanai nospiediet mérisanas rodytl. R L . e . vyksta matavimas je, 2x apa-
Izstradaiuma un ta funkciiu ogu (1) Dujy lygio indikatorius néra skirtas dujy baliony i$ plasti- AT
I} ) Pog . ko, dujy rezervuary ar butano dujy balionéliy pripildymo E'?{e’ [
apraksts [ 0w v — ____raroms)
Paredt | m Matavimo prietaisas skirtas naudoti patalpose. Matavimo taske ap- - Zalia Zalia
aredzétais pielietojums . A . tikta dujy
Gazes limena sensors ir paredzéts, lai uzraditu gazes Kontakgs ar gazes - N dzel_tep d Pavglzduotl kompqnengal e . Matavimo taske dujy Raudona - Raudona
limeni komerciala tirdznieciba pieejamos 5-11 kg balonu izveidots, krasa Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka matavi- neaptikta
térauda vai aluminija gazes balonos, tiek veikts (2 > augsa, mo prietaiso schemos numerius. Vot I 7l &
Gazes limena sensors nav paredzéts gazes limena merijums. if (1)  Matavimo mygtukas koa avimas nepavy a(lé o)na (g |e)| (eso;a
sdiéanai A - 2 apaksa; uz . i e x x x
S;iri(lltséann: Iggizsst?;srgigs vesalonos, gazes erines mainam) (2)  Pripildymo lygio LED: dujy néra 18sikrovusi baterija = - Raudona
Mérinstruments ir paredzéts lietosanai telpas. Meérfjuma punkta - zalakrasa zalakrasa (3)  Pripildymo lygio LED: dujy yra (3x)
Attélotas sastavdalas konstatéta gaze (4) Bisenos indikatorius LED
Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.
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Prieziiira ir servisas

Prieziidra ir valymas

Prie$ kiekvieng naudojima matavimo prietaisa patikrin-
kite. Jei matavimo prietaisas paZeistas arba jo viduje yra
atsilaisvinusiy daliy, jis veiks nepatikimai.

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik tinka-
mame krepsyje, pvz., originaliame krepsyje .

Remonto atveju matavimo prietaisa atsiyskite originalia-
me krepsyje.

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vanden; ir kitokius
skyscius.

Visus nedvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu.
Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Valant matavimo prietaisa batina saugoti, kad j jj jokiu
bidu nepatekty skysciy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Msy techninés priezidros adresy ir garantijos salygy
nuoroda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praso-
me batinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj
firminéje lenteléje.

Salinimas

Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi ba-

ti surenkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
Matavimo prietaisy ir baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerj!

Tik ES salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi bati surenkami atski-
rai ir Salinami aplinkai nekenksmingu bidu. Naudokités
nustatytomis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esan-
¢iy pavojingy medziagy netinkamas $alinimas gali buti
kenksmingas aplinkai ir sveikatai.
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